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(Akti, katerih objava je obvezna)

UREDBA SVETA (ES) st. 1839/2006
z dne 28. novembra 2006

o0 izvajanju Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in Republiko Argentino
v skladu s ¢lenom XXIV.6 GATT 1994 o spremembi in dopolnitvi Priloge I k Uredbi (EGS)
§t. 2658/87 o tarifni in statisticni nomenklaturi ter skupni carinski tarifi

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 133 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Sveta (EGS) st. 2658/87 (1) je uvedla nomenkla-
turo blaga, v nadaljevanju ,kombinirana nomenklatura®,
in dolocila konvencionalne stopnje dajatve skupne
carinske tarife.

(2 S Sklepom 2006/930/ES z dne 28. novembra 2006 o
sklenitvi Sporazuma v obliki izmenjave pisem med
Evropsko skupnostjo in Republiko Argentino (?) je Svet,
da bi se zaklju¢ila pogajanja, zaceta v skladu s ¢lenom
XXIV.6 GATT 1994, v imenu Skupnosti odobril
Sporazum.

(3)  Uredbo (EGS) §t. 2658/87 bi bilo zato treba spremeniti
in dopolniti —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

Priloga I k Uredbi (EGS) $t. 265887 se spremeni v zvezi s
carinami in dopolni s koli¢inami, kot je prikazano v Prilogi k
tej uredbi.

Clen 2

Priloga 7 v oddelku IIl tretjega dela (Tarifne kvote STO, ki jih
odprejo pristojni organi Skupnosti) se glede oznake
KN 0201 30 00 spremeni naslednje:

(a) poimenovanje tarifne kvote ES 11 000 ton ,Meso ,visoke
kakovosti‘ brez kosti, sveze, ali ohlajeno, ki ustreza naslednji
opredelitvi: kosi govedine ali ,kosi visoke kakovosti’, pridob-
ljeni izklju¢no iz pasno rejenih Zivali, starosti med 22 in 24
meseci, ki imajo dva stalna sekalca in imajo ob zakolu do
vkljuno 460 kg Zive mase, opredeljeni kot ,posebna paki-
rana govedina’, v kosih, ki so lahko oznaceni s ¢rkama ,sc*
(special cuts — posebni kosi)* se nadomesti s poimenova-
njem ,Visokokakovostno meso brez kosti, sveze ali ohla-
jeno’;

(b) pod ,Drugi pogoji“ se vstavi besedilo: ,Drzava dobaviteljica:
Argentina®.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. novembra 2006

(") UL L 256, 7.9.1987, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) 3t. 1549/2006 (UL L 301,
31.10.2006, str. 1).

(%) Glej stran 91 tega Uradnega lista.

Za Svet
Predsednik
E. HEINALUOMA
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Ne glede na pravila glede razlage kombinirane nomenklature se Steje, da ima besedilo poimenovanja proizvodov zgolj
okvirno veljavo, saj se ugodnosti v okviru te priloge dolocijo na podlagi oznak KN, kot so v veljavi ob sprejetju trenutno
veljavne uredbe. Kadar so navedene oznake ex KN, se ugodnosti dolo¢i s hkratno uporabo oznake KN in ustreznega

PRILOGA

poimenovanja.
Drugi del
Seznam carin
Oznaka KN Poimenovanje Stopnja dajatve
0304 20 94 Zamrznjeni fileti rib, razen sladkovodnih Nizja stopnja dajatve
11,4 % (1)
03037998 Druge zamrznjene morske ribe, razen ribjih filetov in drugega Nizja stopnja dajatve

ribjega mesa iz tarifne Stevilke 0304, razen jeter in iker

12,4 % (Y)

Tarifne Stevilke
0202 20 30
0202 30

0206 29 91

Goveje meso, zamrznjeno; nerazkosane ali razkosane sprednje Cetrti;
brez kosti

Uzitni klavni¢ni odpadki goved, zmrznjeni; misi¢ni del (stebricek) in
rebrni del trebusne prepone

UvoZeno meso se uporabi za predelavo.

Izvedeno z uredbo (ES) st.

267/2006

Tarifna Stevilka
040210 19

Posneto mleko v prahu

Dodati 537 ton (erga
omnes) v tarifno kvoto ES

Tarifna Stevilka Jabolka Dodati 96 ton

ex 0808 10 80 (erga omnes) v
tarifno kvoto ES

Tarifni $tevilki Koruza Izvedeno z uredbo (ES) st.

1005 10 90
1005 90 00

711/2006

Tarifne Stevilke
20091111
2009 11 19
20091911
200919 19
2009 29 11
2009 29 19
2009 3911
2009 39 19
2009 49 11
2009 49 19
2009 79 11
2009 79 19
2009 80 11
2009 80 19
2009 80 34
2009 80 35
2009 80 36
2009 80 38
200990 11
2009 90 19
2009 90 21
2009 90 29

Sadni sokovi

Izvedeno z uredbo (ES) st.

711/2006
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Drugi del
Seznam carin
Oznaka KN Poimenovanje Stopnja dajatve

Tarifni Stevilki Vino Odpreti tarifno kvoto
2204 29 65 20 000 hl (erga omnes)
22042975 z dajatvijo 8 EUR/hI
Tarifni Stevilki Vino Odpreti tarifno kvoto
22042179 40 000 hl (erga omnes)
2204 21 80 z dajatvijo 10 EUR/hI
Tarifna Stevilka Vermut Odpreti tarifno kvoto
22059010 13 810 hl (erga omnes)

z dajatvijo 7 EUR/hl

(*) Zgoraj navedeno niZjo stopnjo se uporablja tri leta, oziroma dokler izvajanje Razvojne agende iz Dohe ne doseze zgoraj navedene
tarifne stopnje, kar nastopi prej.
Za vse zgornje tarifne postavke in kvote se uporablja natan¢no tarifno poimenovanje ES-15.
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UREDBA SVETA (ES) $t. 1840/2006
z dne 11. decembra 2006

o spremembah Uredbe (ES) $t. 74/2004 o uvedbi dokoncne izravnalne dajatve pri uvozu
bombaznega posteljnega perila s poreklom iz Indije

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 2026/97 z dne 6. oktobra
1997 o zasciti proti subvencioniranemu uvozu iz drZav, ki niso
¢lanice Evropske skupnosti (') (,osnovna uredba®),

ob upostevanju ¢lena 2 Uredbe Sveta (ES) §t. 74/2004 z dne 13.
januarja 2004 o uvedbi dokonéne izravnalne dajatve na uvoz
bombaznega posteljnega perila s poreklom iz Indije (%) (,izvirna
uredba“),

ob upostevanju predloga, ki ga je Komisija predlozila po posve-
tovanju s svetovalnim odborom,

ob upostevanju naslednjega:

A. PREDHODNI POSTOPEK

(1)  Svet je z Uredbo (ES) st. 74/2004 uvedel dokoncno
izravnalno dajatev na uvoz bombaznega posteljnega
perila s poreklom iz Indije v Skupnost, ki se uvrica
pod oznake KN ex 63022100 (oznaki TARIC
6302 21 00 81, 6302 21 00 89), ex 6302 22 90 (oznaka
TARIC 63022290 19), ex 6302 31 00 (oznaka TARIC
6302310090) in ex 63023290 (oznaka TARIC
6302 3290 19). Zaradi velikega Stevila sodelujocih
proizvajalcev izvoznikov zadevnega izdelka v Indiji je
bil vzorec izbran v skladu s ¢lenom 27 osnovne uredbe,
individualna stopnja dajatve v viini od 4,4 % do 10,4 %
pa je bila uvedena za druzbe, vkljucene v vzorec, medtem
ko je bila drugim sodelujo¢im druzbam, ki niso bile
vklju¢ene v vzorec, doloCena stopnja dajatve v visini
7,6 %. Za vse druge druzbe je bila uvedena preostala
dajatev v visini 10,4 %.

(2 Clen 2 Uredbe (ES) $t. 74/2004 doloca, da ¢e kateri koli
nov proizvajalec izvoznik v Indiji Komisiji zagotovi
zadostne dokaze, da v obdobju preiskave (od 1. oktobra
2001 do 30. septembra 2002) v Skupnost ni izvazal
izdelkov iz ¢lena 1(1) (,prvi pogoj), da ni povezan z

(") UL L 288, 21.10.1997, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 461/2004 (UL L 77, 13.3.2004, str. 12).

(3 UL L 12, 17.1.2004, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 122/2006 (UL L 22, 26.1.2006, str. 3).

()
()

Ul
Ul

L
L

nobenim izvoznikom ali proizvajalcem v Indiji, za kate-
rega veljajo protisubvencijski ukrepi, uvedeni z navedeno
uredbo (,drugi pogoj), in je po obdobju preiskave v
Skupnost dejansko izvozil zadevne izdelke, za katere
veljajo ukrepi, ali je prevzel nepreklicno pogodbeno
obveznost za izvoz znatne koli¢ine v Skupnost (,tretji
pogoj), potem se ¢len 1(3) navedene uredbe lahko spre-
meni tako, da se novemu proizvajalcu izvozniku dodeli
stopnja dajatve, ki se uporablja za sodelujoce druzbe, ki
niso vkljucene v vzorec, to je 7,6 %.

Prvotna uredba je bila spremenjena dvakrat, in sicer z
Uredbo Sveta (ES) §t. 2143/2004 (}) in Uredbo Sveta
(ES) $t. 122/2006 (4. V obeh uredbah so na seznam
indijskih proizvajalcev izvoznikov v Prilogi k Uredbi
dodana imena druzb, ki izvaZzajo zadevni izdelek s pore-
klom iz Indije in so izpolnile merila pogoje sluzb Komi-
sije iz prvotne uredbe.

B. ZAHTEVKI NOVIH 1ZVOZNIKOV/PROIZVAJALCEV

19 indijskih druzb je po objavi predhodno spremenjene
Uredbe zaprosilo za isti status, kot ga imajo druzbe, ki so
sodelovale v preiskavi, vendar niso bile vkljucene v
vzorec (,status novinca“).

Teh 19 druzb prosilk je:

Druzba Mesto
B.K.S Textiles Private Limited Coimbatore
Indian Arts & Crafts Syndicate (IACS) New Delhi
Mittal International Panipat
Esskay International Bombaj
Opera Clothing Bombaj
Govindji Trikamdas & Co. Bombaj
Navnitlal Private Limited Bombaj
Tulip Exim Bombaj
Aarthi — A1 — Traders Karur
Anjani Synthetics Limited Ahmedabad
Home Concepts New Delhi

L 370, 17.12.2004, str. 1.

L 22, 26.1.2006, str. 3.
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Druzba Mesto
Siyaram Silk Mills Limited Bombaj
Ramlaks Exports Pvt. Ltd. Bombaj
Oracle Exports Bombaj
Sellon Dynamics Bombaj
Synthesis Home Textiles Karur
Devtara Industries Muradnagar
Summer India Textile Mills Salem
Prathishta Weaving and Knitting Coimbatore

Stiri druzbe, ki so zahtevale status novinca, niso izpolnile
vprasalnika, s katerim naj bi se preverilo, ali izpolnjujejo
pogoje iz ¢lena 2 Uredbe (ES) §t. 74/2004, zato je bilo
treba njihov zahtevek zavrniti.

Ena druzba je dvakrat izpolnila vprasalnik, ampak vsaki¢
nepopolno in z navedbo nasprotujocih si informacij.
Tretjega vpradalnika, ki ji je bil poslan, druzba ni izpol-
nila in zato ni bilo mogoce dokazati, da izpolnjuje
pogoje za odobritev statusa novega proizvajalca izvo-
znika. Zato je bil zahtevek druzbe zavrnjen.

Preostalih $tirinajst druzb je predlozilo v celoti izpolnjene
vprasalnike in status novinca jim je bil odobren.

Dokazi Sestih zgoraj navedenih indijskih izvoznikov/
proizvajalcev se Stejejo za zadostne, da se jim odobri
stopnja dajatve, ki se uporablja za sodelujoce druzbe, ki
niso vklju¢ene v vzorec (. 7,6 %), in se jih doda na
seznam izvoznikov/proizvajalcev v Prilogi (,Priloga“) k
Uredbi Sveta (ES) $t. 74/2004.

Zahtevke preostalih osmih druzb za status novega proiz-
vajalca izvoznika je bilo treba zavrniti iz naslednjih
razlogov:

(11)

(13)

(14)

Sedem druzb ni zagotovilo dokazov, da so po obdobju
preiskave zadevni izdelek izvazale v ES ali da so prevzele
nepreklicno pogodbeno obveznost, da izvozijo znatne
koli¢ine v ES.

Ena druzba je povezana z druzbo, ki je Ze na seznamu v
prvotni uredbi, in njen zahtevek za status novinca je bilo
treba zavrniti, saj ni izpolnila drugega pogoja iz clena 2
prvotne uredbe.

Druzbe, ki jim status novinca ni bil odobren, so bile
obvesCene o razlogih te odlocitve in dana jim je bila
priloznost, da pisno izrazijo svoja stalisca.

Vsi argumenti in predlogi zainteresiranih strank so bili
analizirani in upoStevani, ¢e so bili utemeljeni -

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Naslednje druzbe se dodajo na seznam proizvajalcev iz Indije,
navedenih v Prilogi k Uredbi (ES) §t. 74/2004:

Druzba Mesto
Indian Arts and Crafts Syndicate New Delhi
M/s. Opera Clothing Bombaj
Anjani Synthetics Limited Ahmedabad
Ramlaks Exports Pvt Ltd Bombaj
Oracle Exports Home Textiles Pvt Ltd Bombaj
Summer India Textile Mills (P) Ltd Salem

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske

unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 11. decembra 2006

Za Svet
Predsednik
E. TUOMIOJA
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1841/2006
z dne 14. decembra 2006

o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolo¢anje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - 20V skladu z zgornjimi merili je treba dolo¢iti pavsalne
uvozne vrednosti v visini, podani v Prilogi k tej uredbi —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) §t. 3223/94 z dne SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
21. decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega
rezima za sadje in zelenjavo ('), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe, Clen 1

ob upostevanju naslednjega: PavSalne uvozne vrednosti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) st. 3223/94

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati vecstranskih so dolocene v Prilogi k Uredbi

trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,

po katerih Komisija doloc¢a pavsalne vrednosti za uvoz iz Clen 2
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi. Ta uredba zacne veljati 15. decembra 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. decembra 2006

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 386/2005 (UL L 62, 9.3.2005, str. 3).
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 14. decembra 2006 o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolo¢anje vhodne cene
nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Pavsalna uvozna vrednost

0702 00 00 052 109,6
204 71,2

999 90,4

0707 00 05 052 120,7
204 58,7

628 155,5

999 111,6

0709 90 70 052 145,1
204 68,3

999 106,7

0805 10 20 052 55,8
388 72,8

999 64,3

080520 10 052 30,7
204 59,5

999 45,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 052 72,3
0805 20 90 624 71,9
999 72,1

0805 50 10 052 60,3
528 35,4

999 47,9

0808 10 80 388 107,5
400 89,9

404 94,2

720 76,8

999 92,1

0808 20 50 052 63,8
400 108,9

720 62,6

999 78,4

(') Nomenklatura drzav je dolo¢ena z Uredbo Komisije (ES) t. 750/2005 (UL L 126, 19.5.2005, str. 12). Oznaka ,999“ pomeni ,drugega
porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1842/2006
z dne 14. decembra 2006

o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za mleko in mle¢ne izdelke

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1255/1999 z dne
17. maja 1999 o skupni organizaciji trga mleka in mle¢nih
izdelkov (1), ter zlasti ¢lena 31(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 31(1) Uredbe (ES) $t. 1255/1999 doloca, da se
lahko razlika med cenami na svetovnem trgu za proiz-
vode iz ¢lena 1 navedene uredbe in cenami za navedene
izdelke na trgu Skupnosti krije z izvoznimi nadomestili.

()  Glede na trenutne razmere na trgu za mleko in mle¢ne
izdelke, se morajo izvozna nadomestila dolociti v skladu
s pravili in dolocenimi merili, navedenimi v ¢lenu 31
Uredbe (ES) §t. 1255/1999.

(3) Drugi pododstavek ¢lena  31(3) Uredbe (ES)
§t. 1255/1999 doloca, da se nadomestila lahko razliku-
jejo glede na namembni kraj, kadar je to potrebno zaradi

poloZaja na svetovnem trgu ali posebnih zahtev dolo-
enih trgov.

@4  V skladu z Memorandumom o soglasju med Evropsko
skupnostjo in Dominikansko republiko o uvozni zaiciti
za mleko v prahu v Dominikanski republiki (?)
odobrenim s Sklepom Sveta 98/486/ES (%), je lahko dolo-
Cena koli¢ina mle¢nih izdelkov Skupnosti, izvozenih v
Dominikansko republiko, upravicena do zmanjSanih
carinskih dajatev. Zato je treba izvozna nadomestila,
odobrena za izdelke iz te sheme, zmanjSati za dolocen

odstotek.

(5)  Upravljalni odbor za mleko in mlecne proizvode ni
podal svojega mnenja v roku, ki ga je dolocil njegov
predsednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Izvozna nadomestila, doloéena v ¢lenu 31 Uredbe (ES)
§t. 1255/1999 se odobrijo za izdelke in zneske iz Priloge k
tej uredbi pod pogoji iz ¢lena 1(4) Uredbe Komisije (ES)
it. 174/1999 (4).

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 15. decembra 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. decembra 2006

(") UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005,
str. 2).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 218, 6.8.1998, str. 46.
() UL L 218, 6.8.1998, str. 45.
() UL L 20, 27.1.1999, str. 8.
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PRILOGA
Izvozna nadomestila za mleko in mlecne izdelke, ki se uporabljajo od 15. decembra 2006
Oznaka proizvoda Nacrlr;;:;gna Merska enota na%igirslzttil Oznaka proizvoda Na(r;:;r\llzna Merska enota naﬁgiieel;ﬂ
0401 30 31 9100 LO2 EUR/100 kg 12,69 0402 21 99 9400 LO2 EUR/100 kg 17,65
120 EUR/100 kg 18,14 120 EUR/100 kg 22,67
0401 30 31 9400 L02 EUR/100 kg 19,82 0402 21 99 9500 L02 EUR/100 kg 17,97
L20 EUR/100 kg 28,33 L20 EUR/100 kg 23,07
0401 30 31 9700 LO2 EUR/100 kg 21,88 0402 21 99 9600 L02 EUR/100 kg 19,25
L20 EUR/100 kg 31,25 L20 EUR/100 kg 24,71
0401 30 39 9100 LO2 EUR/100 kg 12,69 0402 21 99 9700 LO2 EUR/100 kg 19,96
L20 EUR/100 kg 18,14 L20 EUR/100 kg 25,63
0401 30 39 9400 L02 EUR/100 kg 19,82 0402 29 15 9200 L02 EUR/100 kg —
120 EUR[100 kg 28,33 L20 EUR/100 kg —
0401 30 39 9700 LO2 EUR/100 kg 21,88 0402 29 15 9300 L02 EUR/100 kg 14,71
120 EUR/100 kg 31,25 120 EUR/100 kg 18,87
0401 3091 9100 LO2 EUR/100 kg 24,93 0402 29 15 9500 LO2 EUR/100 kg 15,35
L20 EUR/100 kg 35,62 L20 EUR/100 kg 19,71
0401 30 99 9100 LO2 EUR/100 kg 24,93 0402 29 19 9300 L02 EUR/100 kg 14,71
L20 EUR/100 kg 35,62 L20 EUR/100 kg 18,87
0401 30 99 9500 LO2 EUR/100 kg 36,64 0402 2919 9500 LO2 EUR/100 kg 15,35
120 EUR/100 kg 52,34 120 EUR/100 kg 19,71
040210 11 9000 102 EUR[100 kg — 0402 29 19 9900 L02 EUR/100 kg 16,35
120 () EUR/100 kg — 120 EUR/100 kg 21,00
0402 10 19 9000 LO2 EUR/100 kg — 0402 29 99 9100 LO2 EUR/100 kg 16,46
120 () EUR/100 kg — L20 EUR/100 kg 21,12
0402 10 99 9000 LO2 EUR/100 kg — 0402 29 99 9500 LO2 EUR/100 kg 17,65
120 EUR/100 kg — 120 EUR/100 kg 22,67
0402 21 11 9200 L02 EUR/100 kg — 0402 91 11 9370 L02 EUR/100 kg 1,67
L20 EUR/100 kg — L20 EUR/100 kg 2,38
0402 21 11 9300 LO2 EUR/100 kg 14,71 0402 91 19 9370 LO2 EUR/100 kg 1,67
120 EUR/100 kg 18,87 120 EUR/100 kg 2,38
0402 21 11 9500 L02 EUR/100 kg 15,35 0402 91 31 9300 L02 EUR/100 kg 1,97
120 EUR/100 kg 19,71 120 EUR/100 kg 2,82
0402 21 11 9900 L02 EUR/100 kg 16,35 0402 91 39 9300 L02 EUR/100 kg 1,97
120 (1) EUR[100 kg 21,00 120 EUR/100 kg 2,82
0402 21 17 9000 LO2 EUR/100 kg — 0402 91 99 9000 LO2 EUR/100 kg 15,31
120 EUR/100 kg — 120 EUR/100 kg 21,89
0402 21 19 9300 L02 EUR/100 kg 14,71 0402 99 11 9350 L02 EUR/100 kg 4,26
L20 EUR/100 kg 18,87 L20 EUR/100 kg 6,09
0402 21 19 9500 LO2 EUR/100 kg 15,35 0402 99 19 9350 LO2 EUR/100 kg 4,26
120 EUR/100 kg 19,71 120 EUR/100 kg 6,09
0402 21 19 9900 LO2 EUR/100 kg 16,35 0402 99 31 9300 LO2 EUR/100 kg 9,16
L20 (1) EUR/100 kg 21,00 L20 EUR/100 kg 13,10
0402 21 91 9100 L02 EUR/100 kg 16,46 0403 90 11 9000 L02 EUR/100 kg —
120 EUR[100 kg 21,12 120 EUR/100 kg —
0402 21 91 9200 LO2 EUR/100 kg 16,56 0403 90 13 9200 LO2 EUR/100 kg —
120 () EUR/100 kg 21,26 120 EUR/100 kg —
0402 21 91 9350 LO2 EUR/100 kg 16,73 0403 90 13 9300 L02 EUR/100 kg 14,58
L20 EUR/100 kg 21,47 L20 EUR/100 kg 18,71
0402 21 99 9100 LO2 EUR/100 kg 16,46 0403 90 13 9500 LO2 EUR/100 kg 15,21
L20 EUR/100 kg 21,12 L20 EUR/100 kg 19,53
0402 21 99 9200 LO2 EUR/100 kg 16,56 0403 90 13 9900 LO2 EUR/100 kg 16,22
L20 (1) EUR/100 kg 21,26 L20 EUR/100 kg 20,81
0402 21 99 9300 L02 EUR/100 kg 16,73 0403 90 33 9400 L02 EUR/100 kg 14,58
L20 EUR/100 kg 21,47 L20 EUR/100 kg 18,71
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Oznaka proizvoda Na(ri?;;l]]:na Merska enota na%ig(:s:til Oznaka proizvoda Na(rirrlggl;na Merska enota naﬁg:;itm
0403 90 59 9310 L02 EUR/100 kg 12,69 0405 90 90 9000 L02 EUR/100 kg 71,81
L20 EUR/100 kg 18,14 L20 EUR/100 kg 96,82
0403 90 59 9340 L02 EUR/100 kg 18,58 0406 10 20 9640 L04 EUR/100 kg 22,65
L20 EUR/100 kg 26,53 L40 EUR/100 kg 28,32
0403 90 59 9370 L02 EUR/100 kg 18,58 0406 10 20 9650 L04 EUR/100 kg 18,89
L20 EUR/100 kg 26,53 L40 EUR/100 kg 23,60
0404 90 21 9120 L02 EUR/100 kg — 0406 10 20 9830 L04 EUR/100 kg 7,01
L20 EUR/100 kg — L40 EUR/100 kg 8,75
0404 90 21 9160 L02 EUR/100 kg — 0406 10 20 9850 L04 EUR/100 kg 8,49
L20 EUR/100 kg — L40 EUR/100 kg 10,61
0404 90 23 9120 L02 EUR/100 kg — 0406 20 90 9913 L04 EUR/100 kg 16,82
L20 EUR/100 kg — L40 EUR/100 kg 21,01
0404 90 23 9130 L02 EUR/100 kg 14,71 0406 20 90 9915 L04 EUR/100 kg 22,83
L20 EUR/100 kg 18,87 L40 EUR/100 kg 28,54
0404 90 23 9140 L02 EUR/100 kg 15,35 0406 20 90 9917 L04 EUR/100 kg 24,26
L20 EUR/100 kg 19,71 L40 EUR/100 kg 30,32
0404 90 23 9150 L02 EUR/100 kg 16,35 0406 20 90 9919 L04 EUR/100 kg 27,10
L20 EUR/100 kg 21,00 L40 EUR/100 kg 33,89
0404 90 81 9100 L02 EUR/100 kg — 0406 30 31 9730 L04 EUR/100 kg 3,02
L20 EUR/100 kg — L40 EUR/100 kg 7,09
0404 90 83 9110 L02 EUR/100 kg — 0406 30 31 9930 L04 EUR/100 kg 3,02
L20 EUR/100 kg — L40 EUR/100 kg 7,09
0404 90 83 9130 L02 EUR/100 kg 14,71 0406 30 31 9950 L04 EUR/100 kg 4,39
L20 EUR/100 kg 18,87 L40 EUR/100 kg 10,31
0404 90 83 9150 L02 EUR/100 kg 15,35 0406 30 39 9500 L04 EUR/100 kg 3,02
L20 EUR/100 kg 19,71 L40 EUR/100 kg 7,09
0404 90 83 9170 L02 EUR/100 kg 16,35 0406 30 39 9700 L04 EUR/100 kg 4,39
L20 EUR/100 kg 21,00 L40 EUR/100 kg 10,31
0405 10 11 9500 L02 EUR/100 kg 70,19 0406 30 39 9930 L04 EUR/100 kg 4,39
L20 EUR/100 kg 94,64 L40 EUR/100 kg 10,31
04051011 9700 L02 EUR/100 kg 71,94 0406 30 39 9950 L04 EUR/100 kg 4,98
L20 EUR/100 kg 97,00 L40 EUR/100 kg 11,66
0405 1019 9500 L02 EUR/100 kg 70,19 0406 40 50 9000 L04 EUR/100 kg 26,64
L20 EUR/100 kg 94,64 L40 EUR/100 kg 33,29
0405 1019 9700 L02 EUR/100 kg 71,94 0406 40 90 9000 L04 EUR/100 kg 27,36
L20 EUR/100 kg 97,00 L40 EUR/100 kg 34,20
0405 10 30 9100 L02 EUR/100 kg 70,19 0406 90 13 9000 L04 EUR/100 kg 30,32
L20 EUR/100 kg 94,64 L40 EUR/100 kg 43,40
0405 10 30 9300 L02 EUR/100 kg 71,94 0406 90 15 9100 L04 EUR/100 kg 31,35
L20 EUR/100 kg 97,00 L40 EUR/100 kg 44,86
0405 10 30 9700 L02 EUR/100 kg 71,94 0406 90 17 9100 L04 EUR/100 kg 31,35
L20 EUR/100 kg 97,00 L40 EUR/100 kg 44,86
0405 10 50 9500 L02 EUR/100 kg 70,19 0406 90 21 9900 L04 EUR/100 kg 30,47
L20 EUR/100 kg 94,64 L40 EUR/100 kg 43,50
0405 10 50 9700 L02 EUR/100 kg 71,94 0406 90 23 9900 L04 EUR/100 kg 27,31
L20 EUR/100 kg 97,00 L40 EUR/100 kg 39,27
0405 10 90 9000 L02 EUR/100 kg 74,58 0406 90 25 9900 L04 EUR/100 kg 26,79
L20 EUR/100 kg 100,56 L40 EUR/100 kg 38,34
0405 20 90 9500 L02 EUR/100 kg 65,81 0406 90 27 9900 L04 EUR/100 kg 24,26
L20 EUR/100 kg 88,73 L40 EUR/100 kg 34,73
0405 20 90 9700 L02 EUR/100 kg 68,43 0406 90 31 9119 L04 EUR/100 kg 22,43
L20 EUR/100 kg 92,26 L40 EUR/100 kg 32,15
0405 90 10 9000 L02 EUR/100 kg 89,79 0406 90 33 9119 L04 EUR/100 kg 22,43
L20 EUR/100 kg 121,06 L40 EUR/100 kg 32,15
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Oznaka proizvoda Naén?mbna Merska enota Znesek. Oznaka proizvoda Nam?mbna Merska enota Znesek.
rzava nadomestil drzava nadomestil
0406 90 35 9190 L04 EUR/100 kg 31,94 0406 90 85 9970 L04 EUR/100 kg 28,47
L40 EUR/100 tg 45,94 140 EUR/100 kg | 4093
0406 90 35 9990 L04 EUR/100 31,94
100 kg 0406 90 86 9200 L04 EUR/100 kg 27,52
L40 EUR/100 kg 45,94
0406 90 37 9000 L04 EUR/100 kg 30,32 L40 EUR/100 kg 40,79
140 EUR/100 kg 43,40 0406 90 86 9400 L04 EUR/100 kg 29,48
0406 90 61 9000 L04 EUR/100 kg 34,52 L40 EUR/100 kg 4311
L40 EUR/100 kg | 49,96 0406 90 86 9900 L04 EUR/100 kg | 31,02
0406 90 63 9100 L04 EUR/100 kg 34,01 L40 EURJ100 k rh o7
140 EUR/100 kg 49,05 £ ’
0406 90 63 9900 LO4 EUR/lOO kg 32,69 0406 90 87 9300 LO4 EUR/lOO kg 25,62
L40 EUR/100 kg 47,37 140 EUR/100 kg 37,86
0406 90 69 9910 L04 EUR/100 kg 33,17 0406 90 87 9400 L04 EUR/100 kg 26,16
L40 EUR/100 kg | 48,07 140 EUR/100 kg | 3824
040690 73 9900 Lo EURJ100 kg 27,91 0406 90 87 9951 L04 EUR/100 k 27,80
L40 EUR/100 kg | 39,99 & ’
0406 90 75 9900 L04 EUR/100 kg 28,47 L40 EUR/100 kg 39,79
140 EUR/100 kg 40,93 0406 90 87 9971 L04 EUR/100 kg 27,80
0406 90 76 9300 L04 EUR/100 kg 25,27 140 EUR/100 kg 39.79
L40 EUR/100 kg | 36,17 0406 90 87 9973 L04 EUR/100 kg | 27,29
0406 90 76 9400 L04 EUR/100 kg 28,30 a0 EURIL0O k 1907
L40 EUR/100 kg 40,52 100 kg :
0406 90 76 9500 L04 EUR/100 kg 26,21 0406 90 87 9974 L04 EUR/100 kg 29,24
L40 EUR/100 kg 37,20 140 EUR/100 kg 41,66
0406 90 78 9100 L04 EUR/100 kg 27,72 0406 90 87 9975 L04 EUR/100 kg 28,99
L40 EUR/100 kg | 40,50 L40 EUR/100 kg | 40,97
040690 78 9300 Lo EURJ100 kg 27,46 0406 90 87 9979 L04 EUR/100 k 27,31
L40 EUR/100 kg 39,22 [100 kg ’
0406 90 79 9900 L04 EUR[100 kg 22,67 L40 EUR/100 kg 39,27
L40 EUR/100 kg 32,60 0406 90 88 9300 L04 EUR/100 kg 22,63
0406 90 81 9900 L04 EUR/100 kg 28,30 140 EUR/100 kg 33.32
L40 EUR/100 kg 40,52 0406 90 88 9500 L04 EUR/100 kg 23,33
0406 90 85 9930 L04 EUR/100 kg 31,02 4o EURI00 334
L40 EUR/100 kg 44,67 / 5 '

(") Za ustrezne izdelke, namenjene izvozu v Dominikansko republiko v okviru kvote za 2006-2007, dolocene s Sklepom 98[486/ES, ki so v skladu s pogoji iz ¢lena 20a
Uredbe (ES) st. 174/1999, se uporabljajo naslednje stopnje:

(a) izdelki, ki spadajo pod oznake KN 0402 10 11 9000 in 0402 10 19 9000 0,00 EUR[100 kg
(b) izdelki, ki spadajo pod oznake KN 0402 21 11 9900, 0402 21 19 9900, 0402 21 91 9200 in 0402 21 99 9200 28,00 EUR/100 kg

Opredeljeni namembni kraji:

L02: Andora in Gibraltar.

L20: Vsi namembni kraji z izjemo L02, Ceute, Melille, Svetega sedeza (Vatikanska mestna drzava), Zdruzenih drzav Amerike, Bolgarije, Romunije in obmo¢ij Republike Ciper,
ki niso pod dejanskim nadzorom Republike Ciper.

LO4: Albanija, Bosna in Hercegovina, Kosovo, Stbija, Crna gora in Nekdanja jugoslovanska republika Makedonija.

L40: Vsi namembni kraji z izjemo L02, L04, Ceute, Melille, Islandije, Lihtenstajna, Norveske, Svice, Svetega sedeza (Vatikanska mestna drzava), Zdruzenih drzav Amerike,
Bolgarije, Romunije, Hrvaske, Turcije, Avstralije, Kanade, Nove Zelandije in obmocij Republike Ciper, ki niso pod dejanskim nadzorom Republike Ciper.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1843/2006
z dne 14. decembra 2006

o doloditvi najvedjega izvoznega nadomestila za maslo v okviru stalnega javnega razpisa,
predvidenega v Uredbi (ES) st. 581/2004

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1255/1999 z dne
17. maja 1999 o skupni trzni ureditvi za mleko in mlecne
izdelke (") in zlasti tretjega pododstavka clena 31(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) $t. 581/2004 z dne 26. marca
2004 o zacetku stalnega javnega razpisa za izvozna
nadomestila za dolocene vrste masla (3) predvideva stalni
razpis.

(2)  Na podlagi ¢lena 5 Uredbe Komisije (ES) st. 580/2004
z dne 26. marca 2004 o dolocitvi postopka razpisa
o izvoznih nadomestilih za nekatere mlecne izdelke (%)
in po pregledu oddanih ponudb na razpis je ustrezno, da

se dolo¢i najve¢je izvozno nadomestilo za razpisno
obdobje, ki se kon¢a 12. decembra 2006.

(3)  Upravljalni odbor za mleko in mlecne proizvode ni
podal svojega mnenja v roku, ki ga je dolo¢il njegov pred-
sednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za stalni razpis, ki ga zacenja Uredba (ES) st. 581/2004 za
razpisno obdobje, ki se kon¢a 12. decembra 2006, je najvecji
znesek nadomestila za izdelke iz ¢lena 1(1) navedene Uredbe,
kakor je navedeno v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta Uredba zacne veljati 15. decembra 2006.

Ta Uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. decembra 2006

(") UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005,
str. 2).

(3 UL L 90, 27.3.2004, str. 64. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) t. 975/2006 (UL L 176, 30.6.2006, str. 69).

() UL L 90, 27.3.2004, str. 58. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) st. 1814/2005 (UL L 292, 8.11.2005, str. 3).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA
(EUR/100 kg)
Najvegji znesek izvoznega nadomestila za izvoz v
Proizvod Izvozno nadomestilo namembne kraje, navedene v drugem
rolzvo Oznaka nomenklature pododstavku ¢lena 1(1) Uredbe (ES)
it. 581/2004
Maslo ex 04051019 9500 98,00
Maslo ex 040510199700 103,00
Masleno-mle¢na mascoba ex 0405 90 10 9000 125,89
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1844/2006
z dne 14. decembra 2006

o doloditvi stopenj nadomestil za nekatere mlecne proizvode, izvoZene kot blago, ki ni zajeto v
Prilogi I k Pogodbi

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1255/1999 z dne 15.
maja 1999 o skupni organizaciji trga mleka in mle¢nih
izdelkov (1), in zlasti ¢lena 31(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Clen 31(1) Uredbe (ES) st. 1255/1999 doloca, da se
razlika med cenami v mednarodni trgovini za proizvode,
nastete v clenih 1(a), (), (), (d), (¢) in (g) navedene
uredbe, in cenami v Skupnosti lahko pokrije z izvoznim
nadomestilom.

Uredba Komisije (ES) $t. 1043/2005 z dne 30. junija
2005 o izvajanju Uredbe Sveta (ES) $t. 3448/93 glede
sistema dodeljevanja izvoznih nadomestil za nekatere
kmetijske proizvode, izvozene kot blago, ki ni zajeto v
Prilogi I k Pogodbi, in meril za dolocanje zneskov taksnih
nadomestil (), navaja proizvode, za katere je treba dolo-
¢iti stopnjo nadomestila, ki se uporablja, ko so ti proiz-
vodi izvoZeni kot blago iz Priloge II k Uredbi (ES) st.
1255/1999.

V skladu s prvim odstavkom ¢lena 14 Uredbe (ES) st.
10432005 je treba stopnjo nadomestila na 100 kilo-
gramov za vsakega od osnovnih zadevnih proizvodov
dolociti vsak mesec.

Vendar pa pri nekaterih mle¢nih proizvodih, izvoZenih
kot blago, ki ni zajeto v Prilogi I k Pogodbi, obstaja
nevarnost, da bi bile v primeru vnaprej$nje dolocitve
visokih stopenj nadomestila zaveze, sprejete v zvezi s
temi nadomestili, lahko ogrozene. Da bi se izognili tej

() UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo Komisije (ES) t. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005, str. 2).

(3 UL L 172, 5.7.2005, str. 24. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo Komisije (ES) §t. 1713/2006 (UL L 321,
21.11.2006, str. 11).

()

nevarnosti, je treba sprejeti ustrezne preventivne ukrepe,
ne da bi pri tem ovirali sklepanje dolgoro¢nih pogodb.
Dolocanje posebnih stopenj nadomestil za vnaprejsnje
dolocanje nadomestil za te proizvode bi moralo omogo-
Citi izpolnitev teh dveh ciljev.

Clen 15(2) Uredbe (ES) . 1043/2005 doloca, da se pri
dolocanju stopnje nadomestila po potrebi upostevajo
proizvodna nadomestila, pomo¢i ali drugi ukrepi z
enakim uc¢inkom, ki se v vseh drzavah ¢lanicah v skladu
z uredbo o skupni ureditvi trga za zadevni proizvod
uporabljajo za osnovne proizvode, nastete v Prilogi I k
Uredbi (ES) §t. 1043/2005, ali enakovredne proizvode.

Clen 12(1) Uredbe (ES) $t. 1255/1999 doloca placilo
pomoci za posneto mleko, pridelano v Skupnosti in
predelano v kazein, ¢e tako mleko in iz njega proizveden
kazein izpolnjujeta dolocene pogoje.

Uredba Komisije (ES) $t. 1898/2005 z dne 9. novembra
2005 o dologitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe
Sveta (ES) $t. 1255/1999, kar zadeva ukrepe za prodajo
smetane, masla in zgo$fenega masla na trugu Skup-
nosti (}), doloca, da je treba maslo in smetano industrij-
skim panogam, ki proizvajajo nekatere vrste blaga, zago-
toviti po zniZanih cenah.

Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za mleko in mle¢ne proizvode —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Stopnje nadomestil za osnovne proizvode, nastete v Prilogi I k
Uredbi (ES) st. 1043/2005 in ¢lenu 1 Uredbe (ES) st
1255/1999, izvozene kot blago, navedeno v Prilogi I k Uredbi
(ES) 8t. 1255/1999, se dolocijo v skladu s Prilogo k tej uredbi.

() UL L 308, 25.11.2005, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) §t. 2107/2005 (UL L 337, 22.12.2005,
str. 20).
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Clen 2

Ta uredba zacne veljati 15. decembra 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. decembra 2006

Za Komisijo
Giinter VERHEUGEN
Podpredsednik
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PRILOGA

Stopnje nadomestil od 15. decembra 2006 za nekatere mlecne izdelke, izvoZene kot blago, ki ni zajeto v Prilogi I

k Pogodbi (')

(EUR/100 kg)

Stopnja nadomestila

Oznaka KN Opis Pri vnaprejinji
dolocitvi Drugo
nadomestil
ex 040210 19 Mleko v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, ki ne vsebuje doda-
nega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo mas¢obe do vklju¢no 1,5
mas. % (PG 2):
(a) Za izvoz blaga iz oznake KN 3501 — —
(b) Za izvoz drugega blaga 0,00 0,00
ex 0402 21 19 Mleko v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, ki ne vsebuje doda-
nega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo mascobe 26 mas. % (PG 3):
(a) Ce se izvozi blago, ki v obliki proizvodov, izenacenih s PG 3, vsebuje 24,89 24,89
maslo po zniZani ceni ali smetano, pridobljena v skladu z Uredbo
(ES) t. 1898/2005
(b) Za izvoz drugega blaga 21,00 21,00
ex 0405 10 Maslo, z vsebnostjo mascob 82 mas. % (PG 6):
(a) Ce se izvozi blago, ki vsebuje maslo po zniZani ceni ali smetano, 78,50 78,50
izdelana v skladu s pogoji iz Uredbe (ES) $t. 1898/2005
(b) Za izvoz blaga iz oznake KN 2106 90 98, ki vsebuje 40 mas. % ali 104,25 104,25
ve¢ mlecne mascobe
(c) Za izvoz drugega blaga 97,00 97,00

(") Stopnije iz te priloge se ne uporabljajo za izvoz v Bolgarijo od 1. oktobra 2004, v Romunijo od 1. decembra 2005, in za blago, nasteto
v tabelah [ in 1T k Protokolu $t. 2 k Sporazumu med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo z dne 22. julija 1972, izvoZeno v
Svicarsko konfederacijo ali v Knezevino Lihtenstajn od 1. februarja 2005.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1845/2006
z dne 13. decembra 2006

o prepovedi ribolova na atlantski sled v coni ICES Vb, VIaN (vode ES), VIb s plovili, ki plujejo pod
francosko zastavo

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 2371/2002 z dne 20. decembra
2002 o ohranjevanju in trajnostnem izkoris¢anju ribolovnih
virov v okviru skupne ribiske politike (') in zlasti ¢lena 26(4)
Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2847/93 z dne 12.
oktobra 1993 o oblikovanju nadzornega sistema na podro¢ju
skupne ribiske politike (%) in zlasti ¢lena 21(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Sveta (ES) $t. 51/2006 z dne 22. decembra 2005
o dolo¢itvi ribolovnih mozZnosti in s tem povezanih
pogojev za nekatere staleZe rib in skupine staleZev rib,
ki se uporabljajo v vodah Skupnosti in za plovila Skup-
nosti v vodah, kjer so potrebne omejitve ulova, za leto
2006 (%) doloca kvote za leto 2006.

()  V skladu s podatki, ki so bili sporoceni Komisiji, so
plovila, ki plujejo pod zastavo drzave ¢lanice ali so regi-
strirana v drZavi ¢lanici iz Priloge, iz¢rpala kvoto za leto
2006 za ulov stalezev iz Priloge k tej uredbi.

(3)  Zato je treba prepovedati ribolov na zadevni stalez,
njegovo shranjevanje na krovu, pretovarjanje in iztova-
rjanje —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Iz&rpanje kvote

Ribolovna kvota za stalez iz Priloge k tej uredbi, ki je bila za
leto 2006 dodeljena drzavi ¢lanici iz Priloge, velja od datuma iz
navedene priloge za izérpano.

Clen 2
Prepovedi

Ribolov na stalez iz Priloge k tej uredbi, ki ga opravljajo plovila,
ki plujejo pod zastavo drzave clanice ali so registrirana v drzavi
¢lanici iz Priloge, se prepove z datumom, dolo¢enim v navedeni
prilogi. Od tega datuma naprej je tudi prepovedano shranjevanje
na krovu, pretovarjanje in iztovarjanje navedenega staleza, ki ga
ulovijo zadevna plovila.

Clen 3
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 13. decembra 2006

() UL L 358, 31.12.2002, str. 59.

() UL L 261, 20.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 768/2005 (UL L 128, 21.5.2005, str. 1).

() UL L 16, 20.1.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) §t. 1642/2006 (UL L 308, 8.11.2006,
str. 5).

Za Komisijo
Jorgen HOLMQUIST

Generalni direktor za ribistvo in pomorske zadeve
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PRILOGA
St. 56
Drzava clanica Francija
Stalez HER/5B6ANB
Vrsta atlantski sled (Clupea harengus)
Cona Vb, VIaN (vode ES), VIb
Datum 11. november 2006
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1846/2006
z dne 13. decembra 2006

o prepovedi ribolova na skuSo v coni ICES II a (vode zunaj ES), V b (vode ES), VI, VI, VIl a, b, d, e,
XII, XIV s plovili, ki plujejo pod francosko zastavo

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 2371/2002 z dne 20.
decembra 2002 o ohranjevanju in trajnostnem izkori§¢anju
ribolovnih virov v okviru skupne ribiske politike (*) in zlasti
Clena 26(4) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2847/93 z dne 12.
oktobra 1993 o oblikovanju nadzornega sistema na podro¢ju
skupne ribiske politike (%) in zlasti ¢lena 21(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Sveta (ES) $t. 51/2006 z dne 22. decembra 2005
o dolo¢itvi ribolovnih mozZnosti in s tem povezanih
pogojev za nekatere staleZe rib in skupine staleZev rib,
ki se uporabljajo v vodah Skupnosti in za plovila Skup-
nosti v vodah, kjer so potrebne omejitve ulova, za leto
2006 (%) doloca kvote za leto 2006.

()  V skladu s podatki, ki so bili sporoceni Komisiji, so
plovila, ki plujejo pod zastavo drzave ¢lanice ali so regi-
strirana v drZavi ¢lanici iz Priloge, iz¢rpala kvoto za leto
2006 za ulov stalezev iz Priloge k tej uredbi.

(3)  Zato je treba prepovedati ribolov na zadevni stalez,
njegovo shranjevanje na krovu, pretovarjanje in iztova-
rjanje —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Iz&rpanje kvote

Ribolovna kvota za stalez iz Priloge k tej uredbi, ki je bila za
leto 2006 dodeljena drzavi ¢lanici iz Priloge, velja od datuma iz
navedene priloge za izérpano.

Clen 2
Prepovedi

Ribolov na stalez iz Priloge k tej uredbi, ki ga opravljajo plovila,
ki plujejo pod zastavo drzave clanice ali so registrirana v drzavi
¢lanici iz Priloge, se prepove z datumom, dolo¢enim v navedeni
prilogi. Od tega datuma naprej je tudi prepovedano shranjevanje
na krovu, pretovarjanje in iztovarjanje navedenega staleza, ki ga
ulovijo zadevna plovila.

Clen 3
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 13. decembra 2006

() UL L 358, 31.12.2002, str. 59.

() UL L 261, 20.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 768/2005 (UL L 128, 21.5.2005, str. 1).

() UL L 16, 20.1.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) §t. 1642/2006 (UL L 308, 8.11.2006,
str. 5).

Za Komisijo
Jorgen HOLMQUIST

Generalni direktor za ribistvo in pomorske zadeve
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PRILOGA
St. 57
Drzava clanica Francija
Stalez MAC[2CX14-
Vrsta skusa (Scomber scombrus)
Cona Il a (vode zunaj ES), V b (vode ES), VI, VII, VIII a, b, d, e,

XII, XIV

Datum

11. november 2006
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1847/2006
z dne 13. decembra 2006

o prilagoditvi nekaterih horizontalnih uredb v skupni kmetijski politiki zaradi pristopa Bolgarije in
Romunije k Evropski uniji

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o pristopu Bolgarije in Romunije in
zlasti ¢lena 4(3) Pogodbe,

ob upostevanju Akta o pristopu Bolgarije in Romunije in zlasti
Clena 56 Akta,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Zaradi pristopa Bolgarije in Romunije (v nadaljnjem bese-
dilu ,novi drzavi ¢lanici) k Skupnosti je treba prilagoditi
uredbe Komisije (EGS) 3t. 120/89 z dne 19. januarja
1989 o dologitvi skupnih podrobnih pravil za uporabo
izvoznih prelevmanov in dajatev za kmetijske proiz-
vode (1), (EGS) $t. 3515/92 z dne 4. decembra 1992 o
dolocitvi skupnih podrobnih pravil za izvajanje Uredbe
Sveta (EGS) $t. 1055/77 o skladis¢enju in premikanju
proizvodov, ki jih odkupi intervencijska agencija (3), (ES)
§t. 800/1999 z dne 15. aprila 1999 o skupnih
podrobnih pravilih za uporabo sistema izvoznih nadome-
stil za kmetijske proizvode (%), (ES) §t. 1291/2000 z dne
9. junija 2000 o dolocitvi skupnih podrobnih pravil za
uporabo sistema uvoznih in izvoznih dovoljenj in potrdil
o vnaprejsnji dolo¢itvi za kmetijske proizvode (*), (ES) st.
2298/2001 z dne 26. novembra 2001 o podrobnih
pravilih za izvoz proizvodov, dobavljenih kot pomo¢ v
hrani (°), (ES) st. 2090/2002 z dne 26. novembra 2002 o
doloc¢itvi podrobnih pravil za uporabo Uredbe Sveta
(EGS) 8t. 386/90 glede fizi¢nih pregledov, opravljenih
pri izvozu kmetijskih proizvodov, ki izpolnjujejo pogoje
za nadomestila (°), in (ES) $t. 639/2003 z dne 9. aprila
2003 o dolocitvi podrobnih pravilih v skladu z Uredbo
Sveta (ES) $t. 1254/1999 glede zahtev za odobritev
izvoznih nadomestil v zvezi z dobrim pocutjem Zivega
goveda med prevozom () ter dolociti nekatere navedbe v
jezikih novih drzav ¢lanic.

(") ULL 16, 20.1.1989, str. 19. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) 3t. 910/2004 (UL L 163, 30.4.2004, str. 63).

() UL L 355, 5.12.1992, str. 15. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1970/2004 (UL L 341, 17.11.2004,
str. 17).

() UL L 102, 17.4.1999, str. 11. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 671/2004 (UL L 105, 14.4.2004, str. 5).

(% UL L 152, 24.6.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 410/2006 (UL L 71, 10.3.2006, str. 7).

() UL L 308, 27.11.2001, str. 16. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 2080/2004 (UL L 360, 7.12.2004,
str. 4).

(®) UL L 322, 27.11.2002, str. 4. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1454/2004 (UL L 269, 17.8.2004, str. 9).

() UL L 93, 10.4.2003, str. 10. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) $t. 354/2006 (UL L 59, 1.3.2006, str. 10).

(2)  Navedeni uredbi je zato treba ustrezno spremeniti —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (EGS) $t. 120/89 se spremeni:

1. V ¢lenu 4a(2) se tretji pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Dokument, ki se poslje carinskem uradu, kjer so bile oprav-
liene carinske izvozne formalnosti, izpolni carinski urad
izstopa, ki vklju¢i enega od vnosov iz Priloge L.“

2. V drugem pododstavku ¢lena 13(2) se ,Prilogi“ nadomesti s
,Prilogi II“

3. Priloga se spremeni v skladu s Prilogo I k tej uredbi.

Clen 2

Uredba (EGS) §t. 3515/92 se spremeni:

1. Drugi pododstavek ¢lena 2 se nadomesti:

Jzvozna deklaracija in po potrebi zunanji tranzitni doku-
ment Skupnosti ali ustrezni nacionalni dokument navajata
enega od vnosov iz Priloge L.

2. Prvi pododstavek ¢lena 5 se nadomesti z naslednjim:

,V primerih po drugi alinei ¢lena 2 Uredbe (EGS) st.
1055/77, ko se proizvodi posljejo v drugo drzavo clanico
v obliki premestitve, mora proizvode spremljati kontrolni
izvod T5 v smislu clenov 912a do 912g Uredbe Komisije
(EGS) $t. 245493 (¥). Kontrolni izvod T5 izda intervencijska
agencija, ki poslje proizvode, in v polju 104 navaja enega od
vnosov iz Priloge IL

() UL L 253, 11.10.1993, str. 1.
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3. Besedilo v Prilogi II k tej uredbi se doda kot Priloga I in

Priloga IL

Clen 3

Uredba (ES) t. 800/1999 se spremeni:

1. V &enu 9(1)(c) se drugi pododstavek nadomesti z nasled-

njim:

,V tak$nih primerih pristojni organi namembne drzave
¢lanice kontrolnega izvoda T5 ali drzave clanice, v kateri
se nacionalni dokument uporablja kot dokaz pod ,Pripom-
bami‘ v rubriki z naslovom Nadzor uporabe infali destina-
cije’ na kontrolnem izvodu T5 ali pod ustrezni naslov nacio-
nalnega dokumenta, vpiSejo enega od vpisov iz Priloge Ia.".

. Clen 10 se spremeni:

(@) V odstavku (4) se prvi pododstavek nadomesti z nasled-
njim:

,Ce se proizvod, ki se ga posilia v okviru zunanjega
tranzitnega postopka Skupnosti ali skupnega tranzitnega
postopka, v drzavi ¢lanici, ki ni drzava ¢lanica izvoza,
obravnava po postopku iz odstavka 1 za prevoz do
namembne postaje ali za dobavo prejemniku izven carin-
skega obmocja Skupnosti, carinski urad, pri katerem se
proizvod obravnava po zgoraj navedenem postopku, pod
LPripombe’ v rubriki z naslovom Nadzor uporabe in/ali
destinacije‘ na zadnji stani izvirnika kontrolnega izvoda
T5 vpiSe enega od vpisov iz Priloge Ib.“.

(b) V odstavku (5) se prvi pododstavek nadomesti z nasled-
njim:

,Ce Zeleznica prevzame proizvod v drzavi ¢lanici izvoza
ali v drugi drzavi ¢lanici in se proizvod posilja v desti-
nacijo izven carinskega obmocja Skupnosti v okviru
zunanjega Skupnostnega tranzitnega postopka ali skup-
nega tranzitnega postopka po prevozni pogodbi za
kombinirani cestno-Zelezniski prevoz po  Zeleznici,
pristojni carinski urad ali carinski urad, ki je najblizji
zelezniskemu terminalu, kjer proizvod prevzame Zzelez-
nica, pod ,Pripombe’ v rubriki z naslovom Nadzor
uporabe infali destinacije’ na zadnji stani izvirnika
kontrolnega izvoda T5 vpise enega od vpisov iz Priloge

“«

Ic.

3. V denu 41(2) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Med drugim morajo biti izpolnjena polja 33, 103, 104 in,
kadar je to ustrezno, 105 kontrolnega izvoda T5. Polje 104
kontrolnega izvoda T5 se pod ,Drugo’ vpiSe eden od vpisov
iz Priloge Ila.“.

4.

6.

Clen 44(5) se nadomesti z naslednjim:

,5.  Ce se za dobave na plostad uporablja ¢len 8, se pod
,Drugo’ v polju 104 kontrolnega izvoda T5 vpiSe eden od
vpisov iz Priloge IIb.“

. Besedilo v Prilogi Il k tej uredbi se vstavi kot Priloga Ia,

Priloga Ib, Priloga Ic, Priloga Ila in Priloga IIb.

V Prilogi IV se ¢rtata ,Bolgarija“ in ,Romunija“.

Clen 4

Uredba (ES) $t. 1291/2000 se spremeni:

2a.

V ¢lenu 9(2) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,V tak$nih primerih organ izdaje v oddelek 6 licence ali
spricevala vpiSe enega izmed vnosov iz Priloge Ia.“.

Prvi odstavek ¢lena 16 se nadomesti z naslednjim:

,<Zahtevki za licence in licence z vnaprejsnjo dolocitvijo
nadomestila, sestavljeni v zvezi z ukrepi pomoci v hrani v
smislu ¢lena 10(4) Sporazuma o kmetijstvu, sklenjenega
med urugvajskim krogom vedstranskih trgovinskih pogajanj,
vsebujejo v oddelku 20 vsaj enega od vnosov iz Priloge Ib..

V Cetrtem pododstavku ¢lena 18(4) se doda ,BG* za Bolga-
rijo in ,RO“ za Romunijo.

Clen 33 se spremeni:

(a) V odstavku 2 se tretji pododstavek nadomesti z nasled-
njim:

,Ce je edini namen kontrolnega izvoda T 5 sprostitev
jamstva, kontrolni izvod T 5 v razdelku 106 vsebuje
enega izmed vnosov iz Priloge Ic.“
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(b) V odstavku 3 se prvi pododstavek nadomesti z nasled-
njim:

,Ce je po sprejemu izvozne deklaracije, navedene v prvi
alinei ¢lena 24(1)(b), proizvod dan v enega izmed
poenostavljenih postopkov, predvidenih v oddelku 3
poglavja 7 naslova II dela II Uredbe (EGS) st. 2454/93
ali v Dodatku I poglavja I naslova X h Konvenciji z dne
20. maja 1987 o skupnem tranzitnem postopku za
prevoz na namembno postajo ali dobavo prejemniku
izven carinskega obmod¢ja Skupnosti, se kontrolni
izvod T 5, ki ga zahteva odstavek 2(b), poslje po uradni
poti organu, ki ga je izdal. V oddelek J' na kontrolnem
izvodu T 5 se pod naslov ,Pripombe’ vpiSe eden izmed
vnosov iz Priloge Id.“.

4. V clenu 36(4) se drugi pododstavek nadomesti z nasled-

njim:

,V oddelek 22 na nadomestni licenci ali nadomestni delni
licenci se vpiSe enega izmed wvnosov iz Priloge Ie,
podértanih z rdeco.”.

Clen 42(1) se nadomesti z naslednjim:

,1.  Ce je dobavitelj zaradi primera visje sile vlozil
zahtevek za podalj$anje roka veljavnosti dovoljenja, ki vklju-
Cuje vnaprej$njo dolocitev izvoznega prelevmana ali izvo-
znega nadomestila, in pristojni organ e ni odlocil o
zahtevku, lahko dobavitelj pri organu vlozi zahtevek $e za
eno dovoljenje. Drugo dovoljenje se izda skladno s pogoji,
ki veljajo v ¢asu, ko je prosilec zanj vlozil zahtevek, le da:

(@) bo izdano najve¢ za neuporabljeno koli¢ino na prvem
dovoljenju, za katero je dobavitelj vlozil zahtevek za
podaljganje;

(b) bo oddelek 20 vseboval enega izmed vnosov iz Priloge
If.“.

V ¢lenu 43(1) se tocka (a) nadomesti z naslednjim:

,(@) ¢e je bil izvoz opravljen brez izvoznega dovoljenja ali
potrdila o vnaprejs$nji doloditvi, je treba pri uporabi
informacijskega lista INF 3, kot je dolocen v ¢lenu
850 Uredbe (EGS) $t. 2454/93, v oddelku A navesti
enega izmed vnosov iz Priloge Ig.

7. V &lenu 45(3) se tocka (a) nadomesti z naslednjim:

»(a) deklaracija o izvozu enakovrednih proizvodov ali izvod
ali fotokopija, ki jo je potrdil pristojni organ in vsebuje
enega izmed vnosov iz Priloge Th; verodostojnost vnosa
mora potrjevati zig zadevnega carinskega urada, natis-
njen neposredno na dokument.”.

8. V dlenu 50(1) se drugi pododstavek nadomesti z nasled-

njim:

,Razen ¢e predpisi v dolocenih sektorjih zahtevajo posebno
besedilo, je v oddelku 24 na licencah in spricevalih naveden
eden od vnosov iz Priloge Ii.“

Besedilo v Prilogi IV k tej uredbi se vstavi kot Priloga Ia,
Priloga Ib, Priloga Ic, Priloga Id, Priloga Ie, Priloga If, Priloga
Ig, Priloga Th in Priloga Ii.

Clen 5

Uredba (ES) st. 2298/2001 se spremeni:

1. V ¢lenu 3(3) se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Dokument, ki se vloZi za nadomestilo iz ¢lena 5(4) Uredbe
(ES) 3t. 800/1999, in poleg zahtev ¢lena 16 Uredbe (ES) t.
1291/2000 okence 20 vloge za dovoljenja in samega izvo-
znega dovoljenja vsebuje enega izmed vnosov iz Priloge.”.

2. Besedilo v Prilogi V k tej uredbi se doda kot Priloga.

Clen 6

Uredba (ES) $t. 2090/2002 se spremeni:

1. Clen 10 se spremeni:

(@) V odstavku 5 se drugi pododstavek nadomesti z nasled-
njim:

,Ce je carinski urad izstopa ali urad, ki mu je poslan
kontrolni izvod T5, vzel vzorec, se na kontrolnem
izvodu T5 ali, kjer se uporablja, na nacionalnem doku-
mentu, ki se vrne pristojnim organom, zabeleZi eden od
vnosov iz Priloge [a.“.
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(b) Odstavek 6 se nadomesti z naslednjim: 2. Besedilo v Prilogi VI k tej uredbi se vstavi kot Priloga Ia,
Priloga Ib in Priloga Ic.

,6.  Carinski urad izstopa ali urad, ki mu je poslan
kontrolni izvod T5, pristojne organe iz odstavka 5

pisno, z uporabo kopije izvirnega dokumenta, obvesti Uredba (ES) &. 639/2003 se spremeni:
o rezultatih analiz, na kateri zabelezi:

Clen 7

1. Clen 2(3) se nadomesti z naslednjim:
(a) enega od vnosov iz Priloge Ib;

,3.  Ce uradni veterinar na izstopni tocki ugotovi, da so
izpolnjene zahteve odstavka 2, to potrdi z eno od opomb iz
(b) ali rezultate analiz, ¢e se ugotovi neskladje med Priloge la ter z Zigosanjem in podpisom dokumenta, ki
rezultati in prijavljenim proizvodom.”. vsebuje dokaz o izstopu iz carinskega obmocja Skupnosti,
ali v oddelku ] kontrolnega izvoda T5 ali na najustreznejSem
mestu nacionalnega dokumenta.”.
(c) V odstavku 7 se drugi pododstavek nadomesti z nasled-

njim:

J 2. Besedilo v Prilogi VII k tej uredbi se vstavi kot Priloga Ia.
,V takih primerih carinski urad izstopa ali urad, ki mu je Clen 8
poslan kontrolni izvod T5, na kontrolnem izvodu T5 ali,
kjer se uporablja, na nacionalnem dokumentu, ki se vrne Ta uredba za¢ne veljati pod pogojem in z dnem zaletka veljav-
pristojnim organom, zabeleZi enega od vnosov iz Priloge nosti Pogodbe o pristopu Bolgarije in Romunije k Evropski
Ic. uniji.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 13. decembra 2006

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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Sedanje besedilo Priloge k Uredbi (ES) $t. 120/89 se osteviléi kot ,Priloga II, pred njo pa se vstavi:

PRILOGA 1

+PRILOGA 1

Vnosi, ki jih navaja drugi pododstavek clena 4a(2):

— V bolgarstini:
— V Spanscini:
— V Cescini:

— V dandini:
— V nemscini:
— V estonsini:
— V grsCini:

— V anglescini:
— V francoscini:
— V italijancini:
— V latvijscini:
— V litovscini:
— V madzZarscini:
— V maltescini:
— V nizozemscini:
— V poljscini:
— V portugalstini:
— V romunscini:
— V slovascini:
— V slovenscini:
— V findtini:

— V $vedscini:

B npunoxenne Ha wieH 4a or Permament (EMO) Ne 120/89
Aplicacion del articulo 4 bis del Reglamento (CEE) n® 120/89
Pouzitelnost ¢lanku 4a nafizeni (EHS) ¢. 120/89

Anvendelse af artikel 4a i forordning (EQF) nr. 120/89
Anwendung von Artikel 4a der Verordnung (EWG) Nr. 120/89
Mairuse (EMU) nr 120/89 artikli 4a kohaldamine

Egappoyr tou dpdpou 4a tou kavoviopou (EOK) apid. 120/89
Application of Article 4a of Regulation (EEC) No 120/89
Application de larticle 4 bis du reglement (CEE) n° 120/89
Applicazione dell'articolo 4 bis del regolamento (CEE) n. 120/89
Regulas (EEK) Nr. 120/89 4.a panta piemérosana

Reglamento (EEB) Nr. 120/89 4 bis straipsnio taikymas

A 120/89/EGK rendelet 4.a cikkének alkalmazdsa
Applikazzjoni ta’ I-Artikolu 4 bis tar-regolament (KEE) nru 120/89
Toepassing van artikel 4 bis van Verordening (EEG) nr. 120/89
Stosowanie art. 4a rozporzadzenia (EWG) nr 120/89

Aplicagdo do artigo 4.°-A do Regulamento (CEE) n.° 120/89
Aplicarea articolului 4a din Regulamentul (CEE) nr. 120/89
Uplatiiovanie ¢lanku 4a nariadenia (EHS) ¢. 120/89

Uporaba clena 4 bis Uredbe (EGS) st. 120/89

Asetuksen (ETY) N:o 120/89 4 a artiklan soveltaminen

I enlighet med artikel 4a i férordning (EEG) nr 120/89“
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PRILOGA 11

4PRILOGA 1

Vnosi, ki jih navaja drugi pododstavek clena 2:

V bolgarstini:

V Spanscini:

V' cescini:

V danscini:

V nemscini:

V estonscini:

V' grscini:

V anglestini:

V francoscini:

V italijanscini:

V latvijscini:

V litovscini:

V madZarscini:

V maltescini:

VIHTEpBEHLVMOHHY IPOLYKTH, IbPKAHMU OT ... (MMe M aIpec Ha MHTEPBEHLVOHHATA ATEHLS), IIPEIHA3HAYEH N
3a CKITAMPaHe B ... (CHOTBETHA [IbpKaBa M af[pec Ha MPEVIOXEHNs CKIIaf). B puioxenne Ha uiieH 2, MbpBo
upe, ot Permament (EVO) Ne 1055/77

Productos de intervenciéon en poder de ... (nombre y direccién del organismo de intervencién)
destinados a ser almacenados en ... (pafs y direccion del lugar de almacenamiento previsto). Aplica-
cién del primer guién del articulo 2 del Reglamento (CEE) n® 1055/77

Interven¢ni produkty v drZeni ... (ndzev a adresa intervenéni agentury), ur¢ené ke skladovani v/ve ...
(dotceny stdt a predpoklddana adresa a misto skladovani). Pouziti prvni odrdzky clanku 2 nafizeni
(EHS) ¢ 1055/77

Produkter fra intervention, som ... (navn og adresse pd interventionsorganet) ligger inde med, og som
er bestemt til oplagring i ... (det pagzldende land og adressen pé det forventede oplagringssted).
Anvendelse af artikel 2, forste led, i forordning (E@QF) nr. 1055/77

Interventionserzeugnisse im Besitz von ... (Name und Anschrift der Interventionsstelle), zur Lagerung
in ... (Land und Anschrift des vorgesehenen Lagerorts) bestimmt. Anwendung von Artikel 2 erster
Gedankenstrich der Verordnung (EWG) Nr. 1055/77

(sekkumisasutuse nimetus ja aadress) valduses olevad sekkumistooted, mis on ette nihtud ladustami-
seks (asjaomane riik ja ettenihtud ladustamiskoha aadress). Mddruse (EMU) nr 1055/77 artikli 2
esimese taande kohaldamine

Tpoidvta mapépfaons mou eupiokovial oty Katoyr Tou ... (ovopaocia kat Sievduver Tou OpyaviepoU
napépPaonc) mpog amodnkeuon G ... (xdpa kar dielduver TOU TPOTEWOHEVOU XOPOU QmOVTKEUGT|G).
Egappoyn tou apdpou 2 mpwt mepintoon tou kavoviopov (EOK) apid. 1055/77

Intervention products held by ... (name and address of the intervention agency) for storage in ...
(country concerned and address of the proposed place of storage). Application of the first indent of
Article 2 of Regulation (EEC) No 1055/77

Produits d'intervention détenus par ... (nom et adresse de I'organisme d'intervention), destinés a étre
stockés enfau ... (pays concerné et adresse du lieu de stockage prévu). Application de larticle 2
premier tiret du réglement (CEE) n° 1055/77

Prodotti d'intervento detenuti da ... (nome e indirizzo dell'organismo d'intervento) destinati ad essere
immagazzinati in ... (paese interessato e indirizzo del luogo di immagazzinamento previsto). Appli-
cazione dell'articolo 2, primo trattino, del regolamento (CEE) n. 1055/77

Intervences produkti, kas pieder ... (intervences agentiras nosaukums un adrese), glabasanai ...
(attieciga valsts un planota glabasanas vieta). Regulas (EEK) Nr. 1055/77 2. panta pirma ievilkuma
pieméroSana

(Intervencinés agentiiros pavadinimas ir adresas) ... intervenciniai produktai, skirti saugojimui ...
(atitinkama $alis ir numatomos saugojimo vietos adresas). Reglamento (EEB) Nr. 105577 2 straipsnio
pirmos jtraukos taikymas

Az ... (intervenci6s hivatal neve és cime) tulajdondban 1év4, ....-ban-/ben (a raktdrozdsi hely cime és
orszaga) raktdrozdsra szant intervencibs termékek. Az 1055/77/EGK rendelet 2. cikke els§ francia
bekezdésének alkalmazdsa

Prodotti ta’ intervenzjoni mizmuma minn ... (isem u indirizz tal-organu tal-intervenzjoni), biex
jinhaznu f/ghand ... (pajjiz ikkoncernat u indirizz ta’ post il-hazna). Applikazzjoni tal-artikolu 2 1-
ewwel inc¢iz tar-regolament (KEE) nru 1055/77
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— V nizozemscini:

— V poljscini:

— V portugalstini:

— V romunscini:

— V slovascini:

— V slovenscini:

— V findtini:

— V Svedscini:

Interventieproducten in het bezit van ... (naam en adres van het interventiebureau) — bestemd voor
opslag in ... (betrokken land en adres van de opslagplaats). Toepassing van artikel 2, eerste streepje,
van Verordening (EEG) nr. 1055/77

Produkty interwencyjne znajdujace si¢ w posiadaniu ... (nazwa i adres agencji interwencyjnej), prze-
znaczone do magazynowania w ... (wlasciwy kraj i adres przewidzianego miejsca magazynowania).
Zastosowanie art. 2 tiret pierwsze rozporzadzenia (EWG) nr 1055/77

Produtos de interven¢do em poder de ... (nome e morada do organismo de intervencdo) destinados a
serem armazenados em/no ... (pais em causa e morada do local de armazenagem previsto). Aplicagdo
do primeiro travessdo do artigo 2.° do Regulamento (CEE) n.° 1055/77

Produse de interventie detinute de ... (denumirea si adresa agentiei de interventie) pentru depozitare
in ... (tara in cauzi si adresa locului de depozitare propus). Se aplicd prima liniutd din articolul 2 din
Regulamentul (CEE) nr. 1055/77

Komodity, na ktoré sa vztahujii intervencie, v drzbe ... (ndzov a adresa intervencnej institdcie), urcené
na skladovanie v ... (krajina, ktorej sa to tyka a adresa stanoveného miesta skladovania). Uplatiiuje sa
prvé zardzka c¢lanku 2 nariadenia (EHS) ¢ 105577

Intervencijski produkti, zadrzani s strani ... (ime in naslov intervencijskega organa), ki naj bi bili
skladisceni v ... (zadevna drZava in naslov predvidenega kraja skladidcenja). Izvajanje prvega odstavka
¢lena 2 Uredbe (EGS) st. 1055/77

Interventiotuotteita, jotka ovat ... (interventioelimen nimi ja osoite) hallussa ja jotka on tarkoitus
varastoida ... (kyseessd olevan maan ja chdotetun varastointipaikan osoite). Asetuksen (ETY) N:o
1055/77 2 artiklan ensimmdisen luetelmakohdan mukainen soveltaminen

Interventionsprodukter som innehas av ... (interventionsorganets namn och adress) for lagring i ...
(berort land och adress till det tilltankta lagringsstillet). Tillimpning av artikel 2 forsta strecksatsen i
forordning (EEG) nr 1055/77
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PRILOGA 11

Vnosi, ki jih navaja prvi pododstavek ¢lena 5:

V bolgarscini:
V Spanscini:
V Cescini:

V danscini:

V' nemsCini:
V' estonsCini:
V grsini:

V' anglestini:
V francocini:
V italijanscini:
V latvijscini:
V litovscini:
V' madzarstini:

V maltescini:

V nizozemscini:

V poljscini:

V' portugalstini:

V romunscini:
V slovascini:
V slovenscini:
V fincini:

V Svedscini:

MHTEPBEHIMOHHI [PORYKTI — TpaHCdepHa OmepaList
Productos de intervencién — operacién de transferencia
Intervenéni produkty — pfevod

Produkter fra intervention — overfarsel
Interventionserzeugnisse — Transfer

Sekkumistooted — iilevdtmistoiming

Tpoidvia mapéuPaons — Tpakn petafifaonc
Intervention products — transfer operation

Produits d'intervention — opération de transfert
Prodotti d'intervento — operazione trasferimento
Intervences produkti — transfertoperacija
Intervenciniai produktai — perveZimas

Intervencids termékek — szdllitdsi mvelet

Prodotti ta’ intervenzjoni — operazzjoni ta’ trasferiment
Interventieprodukten — Overdracht

Produkty interwencyjne — operacja przekazania
Produtos de intervencdo — operacdo de transferéncia
produse de interventie — operatiune de transfer
Komodity, na ktoré sa vztahuji intervencie — presun
Intervencijski produkti — postopek transferja
Interventiotuotteita — siirtotoimi

Interventionsprodukter — 6verforingsforfarande*
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PRILOGA 11

+PRILOGA Ia

Vpisi, ki jih navaja drugi pododstavek ¢lena 9(1)(c):

— V bolgarstini:

— V Spansiini:
— V CesCini:
— V danscini:
— V nemscini:
— V estonscini:
— V grsCini:

— V anglescini:

— V francoscini:
— V italijanscini:
— V latvijscini:
— V litovscini:
— V madzarsGini:

— V maltescini:

— V nizozemscini:

— V poljscini:

— V portugalstini:

— V romunscini:

— V slovascini:
— V slovenscini:
— V findtini:

— V $vedscini:

[IpencraBeH € TPAHCIIOPTEH IOKYMEHT, MOCOYBALL MECTOHA3HAYEHME M3BbH MUTHMUECKATA TEPUTOPUS HA
OO6mHocTTa

Documento de transporte con destino fuera de la CE presentado
Prepravni doklad s mistem urc¢eni mimo ES piedlozen
Transportdokument med destination uden for EF forelagt
Beforderungspapier mit Bestimmung aufSerhalb der EG wurde vorgelegt
Transpordiks viljaspool EUd asuvasse sihtkohta on esitatud veodokument
YnoPoaAAopevo éyypago HETaQopag pe mpooplopod ektog EK

Transport document indicating a destination outside the customs territory of the Community has
been presented

Document de transport avec destination hors CE présenté

Documento di trasporto con destinazione fuori CE presentato

Uzradits transporta dokuments ar galamérki arpus EK

Pateiktas paskirties vieta uz EB riby nurodantis gabenimo dokumentas

EK-n kiviili rendeltetésti szdllitmany széllitdsi okmdnya bemutatva

Dokument tat-trasport b’'destinazzjoni ghal barra mill-KE, ipprezentat
Vervoerdocument voor bestemming buiten de EG voorgelegd

Przedstawiony dokument przewozowy wskazujacy miejsce przeznaczenia poza WE
Documento transporte com destino fora da CE apresentado

Document de transport care indicd o destinatie aflatd in afara teritoriului vamal al Comunitatii —
prezentat

Prepravny doklad s miestom urcenia mimo ES bol predlozeny
PredloZena je bila prevozna listina za destinacijo izven ES
Kuljetusasiakirja, jossa ilmoitetaan yhteison tullialueen ulkopuolinen maaripaikka, on esitetty

Transportdokument med slutlig destination, utanfor gemenskapens tullomrdde har lagts fram
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PRILOGA Ib

Vpisi, ki jih navaja prvi pododstavek ¢lena 10(4):

— V bolgarstini:

— V Spanscini:

— V Cescini:

— V dansdni:

— V nemscini:

— V estonscini:

Haryckane Ha MytHydeckata Tepuropust Ha OOGLIHOCTTA MO MUTHMUECKM DEXNM OMPOCTEH OOLIHOCTEH
TPaH3UT C 3KENe30IbTeH TPAHCIOPT C MM TONIeMM KOHTEMHEpH:

— TpaHcnopTen HOKyMEHT:
— BUIL
— HOMep:

— Jata Ha npueMaHe 3a TPAHCIIOPTUPAHE OT XKENE30IbTHUTE OpraHM WM CbOTBETHOTO TPAHCIOPTHO
NpenrnpuATue:

Salida del territorio aduanero de la Comunidad bajo el régimen de trdnsito comunitario simplificado
por ferrocarril o en grandes contenedores:

— Documento de transporte:
— tipo:
— nimero:

— Fecha de aceptacion para el transporte por parte de la administracion ferroviaria o de la empresa
de transportes de que se trate:

Vystup z celntho Gzemi Spolecenstvi ve zjednoduseném tranzitnim rezimu Spolecenstvi pro piepravu
po Zeleznici nebo pro prepravu ve velkokapacitnich kontejnerech:

— Pfepravni doklad:
— druh:
— dislo:
— Den pfijeti pro pfepravu organy Zeleznice nebo piislusnym prepravcem:

Udgang af Fellesskabets toldomrdde i henhold til ordningen for den forenklede procedure
for fellesskabsforsendelse med jernbane/store containere:

— Transportdokument:
— type:
— nummer:
— Dato for overtagelse ved jernbane eller ved det pdgeeldende transportfirma:

Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft im Rahmen des vereinfachten gemeinschaftlichen
Versandverfahrens mit der Eisenbahn oder in Groflbehiltern:

— Beforderungspapier:
— Art:
— Nummer:

— Zeitpunkt der Annahme zur Beforderung durch die Eisenbahnverwaltung oder das betreffende
Bef6rderungsunternehmen:

Uhenduse tolliterritooriumilt viljaviimine ithenduse lihtsustatud transiidiprotseduuri alusel raudteed
mooda voi suurtes konteinerites:

— Veodokument:
— liik:
— number:

— Transpordiks vastuvétmise kuupdev raudteeasutuste vdi asjaomase transpordiasutuse poolt:
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— V griini:

— V anglescini:

— V francoscini:

— V italijanscini:

— V latvijsini:

— V litovscini:

— V madZarscini:

'E€0dog and o tehwvelako £dagog e Kowomytag und to anhomompévo kadeotds e KowoTikiG Stoyjte-
TaKOMONG He owdnpodpopo 1 peydha epmopeupatokifomia:

— 'Eyypago petagopag:
— Tmnog:
— apwpoc:

— Hpepopnvia anodoxne yia petagopd anod tm odnpodpopikr apxi) 1 Ty evdlapepopevn etaipeia Heta-
@opG:

Exit from the customs territory of the Community under the simplified Community transit procedure
for carriage by rail or large containers:

— Transport document:
— type:
— number:
— Date of acceptance for carriage by the railway authorities or the transport undertaking concerned:

Sortie du territoire douanier de la Communauté sous le régime du transit communautaire simplifié
par chemin de fer ou par grands conteneurs:

— Document de transport:
— espece:
— numéro:

— Date d’acceptation pour le transport par I'administration des chemins de fer ou par l'entreprise de
transports concernée:

Uscita dal territorio doganale della Comunita in regime di transito comunitario semplificato per
ferrovia o grandi contenitori:

— Documento di trasporto:
— tipo:
— numero:
— Data di accettazione per il trasporto da parte delle ferrovie o dell'impresa di trasporto interessata:

Izvesana no Kopienas muitas teritorijas saskana ar vienkarSoto Kopienas tranzita procediiru parve-
Sanai pa dzelzcelu vai lielos konteineros:

— Transporta dokuments:
— veids:
— numurs:

— Datums, kad produktu parve§anai pienémusas dzelzcela iestades vai attiecigais transporta uzpé-
mums:

I3vezama i§ Bendrijos muity teritorijos pagal supaprastintg Bendrijos tranzito tvarka, taikoma gabe-
nimui gelezinkeliu arba didelése talpose:

— Gabenimo dokumentas:
— rasis:
— numeris:
— Gelezinkeliy administracijos ar atitinkamos transporto jmonés priémimo pervezimui data:

A Kozosség vamteriiletét egyszerdsitett kozosségi drutovabbitdsi eljards keretében elhagyta, vastton
vagy konténerben torténd széllitdssal:

— Szdllitdsi okmény:
— tipus:
— szam:

— A szillitds elfogaddsanak ddtuma a vasit vagy az érintett szdllitmanyozdsi véllalat iigyintézése
altal:
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— V maltescini:

— V nizozemscini:

— V poljscini:

— V portugalscini:

— V romunscini:

— V slovascini:

— V slovenscini:

Hrug mit-territorju doganali tal-Komunita skond ir-regoli tat-transitu komunitarju simplifikat bil-
ferrovija jew bkontejners kbar:

— Dokument ta’ trasport:
— generu:
— numru:

— Data ta’ l-accettazzjoni ghat-trasport mill-amministrazzjoni tal-ferrovija jew mill-impriza tat-
trasporti koncernata:

Uitgang uit het douanegebied van de Gemeenschap onder de regeling voor vereenvoudigd commu-
nautair douanevervoer per spoor of in grote containers:

— Vervoerdocument:
— Type:
— Nummer:

— Datum van aanneming ten vervoer door de betrokken spoorwegadministratie of de betrokken
vervoeronderneming:

Opuszczenie obszaru celnego Wspélnoty zgodnie z uproszczong procedurg tranzytu wspélnotowego
dla przewozu kolejg lub w wielkich kontenerach:

— Dokument przewozowy:
— rodzaj:
— numer:

— Data przyjecia transportu przez administracj¢ kolejowa lub przez okreslone przedsigbiorstwo
transportowe:

Saida do territério aduaneiro da Comunidade ao abrigo do regime do trinsito comunitdrio simpli-
ficado por caminho-de-ferro ou em grandes contentores:

— Documento de transporte:
— tipo:
— niimero:

— Data de aceitacdo para o transporte pela administragdo dos caminhos-de-ferro ou pela empresa de
transporte interessada:

lesire de pe teritoriul vamal al Comunitatii in cadrul regimului de tranzit comunitar simplificat pentru
transportul pe calea feratd sau in containere mari:

— Document de transport:
— tip:
— numar:

— Data acceptdrii pentru transport de citre autoritdtile feroviare sau intreprinderea de transport in
cauza:

Vystup z colného tizemia Spolocenstva podla zjednoduseného tranzitného postupu Spolocenstva na
zelezni¢nti prepravu alebo na prepravu vo velkych prepravnych kontajneroch:

— Prepravny doklad:
— typ:
— dislo:
— Diétum prijatia zo strany Zelezni¢nej spolocnosti alebo zo strany prislusnej prepravnej spolocnosti:

Izstop s carinskega obmodja Skupnosti po poenostavljenem tranzitnem postopku Skupnosti za
prevoz po Zeleznici ali v velikih zabojnikih:

— Prevozna listina:
— vrsta:
— Stevilka:

— Datum, ko je Zeleznica ali zadevni prevoznik blago prevzel za prevoz:
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— V finsGini: Viety yhteison tullialueelta yksinkertaistetussa yhteison passitusmenettelyssi rautateitse tai suurissa
konteissa:

— Kuljetusasiakirja:
— tyyppi:
— numero:

— Piiv4, jona rautatieviranomainen tai asianomainen kuljetusyritys hyviksyi kuljetettavaksi:

— V Svedscini: Utforsel frin gemenskapens tullomrdde enligt det forenklade transiteringsforfarandet for jirnvags-
transporter eller transporter i stora containrar:
— Transportdokument:
— typ:
— nummer:

— Mottagningsdag for befordran hos jarnvigsforetaget eller det berdrda transportforetaget:
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PRILOGA Ic

Vpisi, ki jih navaja prvi pododstavek ¢lena 10(5):

— V bolgarstini:

— V Spanstini:

— V Cescini:

— V dansdini:

— V nemscini:

— V estonscini:

M3nusane or MUTHUYECKATa TEpUTOPUA Ha O6H.[HOCTT3 10 XKeJIe3eH IIbT IpU KOM6]/[HMpaH 2KEIIE30IIbTEH U
aBTOMOOMIIEH TpaHCIOPT:

— TpaHcropTeH HOKYMEHT:
— BUI
— HOMep:
— Jlata Ha mpyemaHe 3a TPAHCIIOPTMPAHE OT JKETIe30MbTHUTE OpTaHM:

Salida del territorio aduanero de la Comunidad por ferrocarril en transporte combinado por ferro-
carril-carretera:

— Documento de transporte:
— tipo:
— ntimero:
— Fecha de aceptacién del transporte por parte de la administracion ferroviaria:

Opusténi celntho dzemi Spolecenstvi po Zeleznici nebo kombinovanou pfepravou po Zeleznici a
silnici:

— Piepravni doklad:
— druh:
— (islo:
— Den pfijeti pro ptepravu organy Zzeleznice:
Udgang af Feallesskabets toldomride ad jernbane ved kombineret jernbane/landevejstransport:
— Transportdokument:
— type:
— nummer:
— Dato for overtagelse ved jernbane:

Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft mit der Eisenbahn zur Beférderung im kombinierten
Stralen- und Schienenverkehr:

— Bef6rderungspapier:
— Art:
— Nummer:
— Zeitpunkt der Annahme zur Bef6rderung durch die Eisenbahnverwaltung:

Uhenduse tolliterritooriumilt viljaviimine raudteed mooda, raudtee- ja maanteetranspordi ithendveo
korras:

— Veodokument:
— liik:
— number:

— Transpordiks vastuvétmise kuupiev raudteeasutuste poolt:
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— V griini:

— V anglescini:

— V francostini:

— V italijanscini:

— V latvijscini:

— V litovscini:

— V madzZarscini:

'E€0dog and 1o tehwveiakd £dagog e Kowottag odnpodpopkac pe cuvduaopévy petagopa otdnpo-
Spopukae-0dikag:

— Eyypago petagopi:
— e1dog:
— apwpoc:
— Hpepopnvia anodoxnic yia ) petagopd and ) dtoiknon twv o1dnpodpopwy:

Exit from the customs territory of the Community by rail under combined transport by road and by
rail:

— Transport document:
— type:
— number:
— Date of acceptance for carriage by the railway authorities:
Sortie du territoire douanier de la Communauté par chemin de fer, en transport combiné rail-route:
— Document de transport:
— espece:
— numéro:
— Date d'acceptation pour le transport par I'administration des chemins de fer:

Uscita dal territorio doganale della Comunita per ferrovia nellambito di un trasporto combinato
strada-ferrovia:

— Documento di trasporto:
— tipo:
— numero:
— Data di accettazione del trasporto da parte dellamministrazione delle ferrovie:

Izvesana no Kopienas muitas teritorijas pa dzelzcelu dzelzcela — autotransporta kombinéta transporta
reZima:

— Transporta dokuments:
— veids:
— numurs:
— Datums, kad produktu parvesanai pienémusas dzelzcela iestades:

I$vezama i§ Bendrijos muity teritorijos gelezinkeliu pagal gabenimo kombinuotu transportu (auto-
mobiliy keliais ir gelezinkeliu) tvarka:

— Gabenimo dokumentas:
— risis:
— numeris:
— Gelezinkeliy administracijos priémimo pervezimui data:
A Kozosség vamteriiletét elhagyta vastton, kombindlt szdllitdssal (vastt-kozit):
— Szdllitdsi okmény:
— tipus:
— szam:

— A szdllitds elfogaddsdnak ddtuma a vasiti iigyintézés dltal:
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— V maltescini:

— V nizozemscini:

— V poljscini:

— V portugalstini:

— V romunscini:

— V slovascini:

— V slovenscini:

Hrug mit-territorju doganali tal-Komunita skond ir-regoli tat-transitu komunitarju simplifikat bil-
ferrovija jew bkontejners kbar:

— Dokument ta’ trasport:
— generu:
— numru:

— Data ta’ l-accettazzjoni ghat-trasport mill-amministrazzjoni tal-ferrovija jew mill-impriza tat-
trasporti koncernata:

Uitgang uit het douanegebied van de Gemeenschap per spoor, bij gecombineerd rail-wegvervoer:
— Vervoerdocument:

— Type:

— Nummer:
— Datum van aanneming ten vervoer door de spoorwegadministratie:

Wywéz z obszaru celnego Wspdlnoty droga kolejowa lub droga kombinowanego transportu
drogowo-kolejowego:

— Dokument przewozowy:
— rodzaj:
— numer:
— Data przyjecia transportu przez administracj¢ kolejowa:

Saida do territério aduaneiro da Comunidade por caminho-de-ferro, em transporte combinado rodo-
-ferrovidrio:

— Documento de transporte:
— tipo:
— niimero:

— Data de aceitacdo do transporte pela administracio dos caminhos-de-ferro ou pela empresa de
transporte interessada:

lesire de pe teritoriul vamal al Comunitatii pe calea feratd prin transport combinat rutier si feroviar:
— Document de transport:

— tip:

— numar:
— Data acceptdrii pentru transport de citre autorititile feroviare:

Vystup z colného tzemia Spolocenstva Zelezni¢nou dopravou, kombinovanou Zelezni¢nou a cestnou
dopravou:

— Prepravny doklad:

— Détum prijatia zo strany Zelezni¢nej spolo¢nosti:
Izstop s carinskega obmocja Skupnosti po Zeleznici s kombiniranim cestno-Zelezniskim prevozom:
— Prevozna listina:

— vrsta:

— Stevilka:

— Datum, ko je Zeleznica prevzela blago v prevoz:
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— V finsGini: Viety yhteison tullilaueelta rautateitse yhdistetyssd rautatie- ja maantiekuljetuksessa:
— Kuljetusasiakirja:
— tyyppi:
— numero:
— Piiv4, jona rautatieviranomainen hyviksyi kuljetettavaksi:
— V Svedscini: Utforsel fran gemenskapens tullomrdde pé jarnvidg vid kombinerad jirnvigs- och landsvagstransport:
— Transportdokument:
— typ:
— nummer:

— Mottagningsdag for befordran hos jirnvigsforetaget:
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PRILOGA Ila

Vpisi, ki jih navaja drugi pododstavek clena 41(2):

— V bolgarstini:

— V Spanscini:

— V CesCini:

— V dansdini:

— V nemscini:

— V estonscini:

— V griini:

— V anglescini:

— V francoini:

— V italijanscini:

— V latvijscini:

— V litovscini:

— V madZarscini:

— V maltescini:

— V nizozemscini:

— V poljscini:

— V portugalscini:

— V romunscini:

— V slovascini:

— V slovenscini:

— V fingcini:

— V Svedscini:

3aIBIIKUTENHO BIIM3aHEe B POIOBONICTBEH CKIIAN 34 ITacupaHe Ha mpouykTute — Unen 40 ot Pernament (EO)
Ne 800/1999

Depositado con entrega obligatoria para el avituallamiento — Aplicacion del articulo 40 del Regla-
mento (CE) n° 800/1999

Uskladnéni ve skladu s povinnou doddvkou urcenou k zdsobovdni — pouziti ¢ldnku 40 nafizeni
(ES) & 800/1999

Anbringelse pd oplag med obligatorisk levering til proviantering — anvendelse af artikel 40 i
forordning (EF) nr. 800/1999

Einlagerung ins Vorratslager mit Lieferpflicht zur Bevorratung — Artikel 40 der Verordnung
(EG) Nr. 800/1999

Ladustatud véljastamiseks iiksnes pardavarudena — maéruse (EU) nr 800/1999 artikkel 40

Evamodrkevon pe umoypewtikr] mapadoon yia Tov aveodiaopd — epappoyr Tou apdpouv 40 Tou kavo-
viopot (EK) apd. 800/1999

Compulsory entry into warehouse for delivery for victualling — Article 40 of Regulation
(EC) No 800/1999

Mise en entrepdt avec livraison obligatoire pour lavitaillement — application de larticle 40 du
réglement (CE) n® 800/1999

Deposito con consegna obbligatoria per I'approvvigionamento — applicazione dellarticolo 40 del
regolamento (CE) n. 800/1999

Obligata ieveSana partikas krajumu noliktava piegadém — Regulas (EK) Nr. 800/1999 40. pants

Pristatyta | maisto atsargy tiekimo sandélj, taikant Reglamento (EB) Nr. 800/1999 40 straipsnio
nuostatas

A vamteriilet elhagydsdnak vagy a rendeltetési helyre valé megérkezésének a ddtuma — 800/1999/EK
rendelet 40. cikke szerint

Impoggi fil-mahzen b’konsenja obbligatorja ghar-razzjonar- applikazzjoni ta’ 1-Artikolu 40 tar-Rego-
lament Nru 800/1999/KE

Opslag in depot onder verplichting van levering voor de bevoorrading van zeeschepen of luchtvaar-
tuigen — Toepassing van artikel 40 van Verordening (EG) nr. 800/1999

Zlozenie w magazynie Zywnosci z obowigzkowa dostawa — zastosowanie art. 40 rozporzadzenia
(WE) nr 800/1999

Colocado em entreposto com destino obrigatdrio para abastecimento — aplicagdo do artigo 40.° do
Regulamento (CE) n.° 800/1999

Amplasare in antrepozit obligatorie pentru livrarea de provizii alimentare — articolul 40 din Regu-
lamentul (CE) nr. 800/1999,

Uskladnenie v sklade s povinnou doddvkou urcenou na zdsobovanie — uplatnenie ¢lanku 40 naria-
denia (ES) ¢. 800/1999

Dano v skladid¢e z obvezno dobavo za oskrbo — uporaba ¢lena 40 Uredbe (ES) $t. 800/1999

Siirto varastoon sekd pakollinen toimittaminen muonitustarkoituksiin — asetuksen (EY) N:o 800/1999
40 artiklan soveltaminen

Placering i lager med skyldighet att leverera for proviantering — artikel 40 i forordning (EG)
ar 800/1999
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PRILOGA IIb

Vpisi, ki jih navaja ¢len 44(5):

— V bolgarstini:
— V SpansCini:
— V Cescini:

— V danscini:
— V nemsini:
— V estonscini:
— V griCini:

— V anglescini:
— V francostini:
— V italijanscini:

— V latvijscini:

— V litovscini:

— V madZarscini:

— V maltescini:

— V nizozemscini:

— V poljscini:

— V portugalsGini:

— V romunscini:
— V slovascini:
— V slovenscini:
— V findtini:

— V $vedscini:

HocraBkyu Ha Gopmosy nposusum 3a miarpopmu — Permament (EO) Ne 800/1999

Suministro para el abastecimiento de las plataformas — Reglamento (CE) n°® 800/1999
Dodévka urcend k zdsobovani plosin — nafizeni (ES) ¢. 800/1999

Proviant til platforme — forordning (EF) nr. 800/1999

Bevorratungslieferung fiir Plattformen — Verordnung (EG) Nr. 800/1999

Ladustatud viljastamiseks iiksnes pardavarudena — miéruse (EU) nr 800/1999 artikkel 40
Tpopndeies tpogodosiag yia e&edpes — kavoviopog (EK) apd. 800/1999

Catering supplies for rigs — Regulation (EC) No 800/1999

Livraison pour l'avitaillement des plates-formes — Reéglement (CE) n® 800/1999
Provviste di bordo per piattaforma — regolamento (CE) n. 800/1999

Nogade ieguves urbsanas vai ekstrakcijas platformu personala apgadei ar partiku — Regula (EK)
Nr. 800/1999

Maisto atsargy tiekimas platformoms — Reglamentas (EB) Nr. 800/1999

Elelmezési ellitmdny szdllitdsa farotornyokra — 800/1999/EK rendelet

Konsenja ghat-tqassim tal-pjattaformi — Regolament Nru 800/1999/KE

Leverantie van boordproviand aan platform — Verordening (EG) nr. 800/1999

Dostawa zaopatrzenia dla platform — rozporzadzenie (WE) nr 800/1999

Fornecimentos para abastecimento de plataformas — Regulamento (CE) n.° 800/1999
Livrare pentru aprovizionarea cu alimente a platformelor — Regulamentul (CE) nr. 800/1999
Dodévka urcend na zdsobovanie plosin — Nariadenie (ES) ¢. 800/1999

Dobava za oskrbo ploscadi — Uredba (ES) $t. 800/1999

Muonitustoimitukset lautoille — asetus (EY) N:o 800/1999

Proviant till plattformar — Forordning (EG) nr 800/1999¢
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PRILOGA IV

+PRILOGA Ia

Vnosi, ki jih navaja drugi pododstavek clena 9(2):

V bolgarscini:
V Spanscini:
V' Cescini:

V dangcini:

V' nemsCini:
V' estonsCini:
V grscini:

V' anglescini:
V francocini:
V italijanscini:
V latvijscini:
V litovscini:
V' madzarstini:

V maltescini:

V nizozemscini:

V poljscini:

V portugalstini:

V romunscini:
V slovascini:
V slovenstini:
V fincini:

V Svedscini:

IpaBata ca NPeXBHPIIEHN OOpATHO Ha TUTYIApA Ha [mara]
Retrocesion al titular el ...

Zpétny prevod drziteli dne ...

tilbageforing til indehaveren den ...

Riickiibertragung auf den Lizenzinhaber am ...

iguste tagasiandmine litsentsi/sertifikaadi omanikule ...
€K VEOU Tapay®pnon oTtov SIKaoUxo oTS ...

rights transferred back to the titular holder on [date] ...
rétrocession au titulaire le ...

retrocessione al titolare in data ...

tiesibas nodotas atpakal to nominalajam ipasnickam [datums]
teisés perleidziamos savininkui (data) ...

Visszdtruhdzds az eredeti engedélyesre ...-dn/-én
Retrocessjoni ghas-sid il-

aan de titularis geretrocedeerd op ...

Retrocesja na wilasciciela tytularnego

retrocessdo ao titular em ...

repturi retrocedate titularului la data de [data]

spitny prevod na opravneného drzitela dna ...
Ponoven odstop nosilcu pravic dne ...

palautus todistuksenhaltijalle ...

aterbordad till licensinnehavaren den ...
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PRILOGA Ib

Vnosi, ki jih navaja prvi pododstavek ¢lena 16:

— V bolgarstini:
— V Spanscini:
— V CesCini:

— V dangcini:
— V nemscini:
— V estonscini:
— V grsini:

— V anglescini:
— V francoscini:
— V italijanscini:
— V latvijscini:
— V litovscini:

— V madZarscini:

— V maltescini:

— V nizozemscini:

— V poljscini:

— V portugalsGini:

— V romunscini:
— V slovascini:
— V slovenscini:
— V findtini:

— V $vedscini:

JInuensus no TATT — XpaHuTenHa MOMOII
Certificado GATT — Ayuda alimentaria
Licence GATT — potravinovd pomoc
GATT-licens — fodevarehjalp
GATT-Lizenz — Nahrungsmittelhilfe
GATTi alusel vilja antud litsents — toiduabi
[otonomukd GATT — emorniotikr] fordeia
Licence under GATT — food aid

Certificat GATT — aide alimentaire

Titolo GATT — aiuto alimentare

Licence saskana ar GATT — partikas palidziba
GATT licencija — pagalba maistu
GATT-engedély — élelmiszersegély

Certifikat GATT — ghajnuna alimentari
GATT-certificaat — Voedselhulp
Swiadectwo GATT — pomoc zywnosciowa
Certificado GATT — ajuda alimentar
Certificat GATT — ajutor alimentar

Licencia podla GATT - potravinovd pomoc
Licenca za GATT — pomo¢ v hrani
GATT-todistus — elintarvikeapu

GATT-licens — livsmedelsbistind
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PRILOGA Ic

Vnosi, ki jih navaja tretji pododstavek clena 33(2):

V bolgarscini:
V' Spanscini:
V cescini:

V danscini:

V nemscini:

V estonscini:
V' grscini:

V' anglescini:
V francoscini:
V italijanscini:
V latvijscini:
V litovscini:

V madZarscini:
V maltescini:
V nizozemscini:
V' poljscini:

V portugalstini:
V romunscini:
V slovascini:
V slovenscini:
V finstini:

V Svedscini:

Ha ce v3mon3Ba 3a 0CBOOOKIABAHE HA IAPAHIIATA
Se utilizard para liberar la garantia

K pouziti pro uvolnéni zdruky

Til brug ved frigivelse af sikkerhed

Zu verwenden fiir die Freistellung der Sicherheit
Kasutada tagatise vabastamiseks

Tpog xpnotponoinon yia TV anodécpeuon e eyyunonsg
To be used to release the security

A utiliser pour la libération de la garantie

Da utilizzare per lo svincolo della cauzione
[zmantojams drosibas naudas atbrivosanai
Naudotinas uZzstatui grazinti

A biztositék felolddsara hasznalandd

Biex tigi uzata ghar-rilaxx tal-garanzija

Te gebruiken voor vrijgave van de zekerheid
Do wykorzystania w celu zwolnienia zabezpieczenia
A utilizar para liberar a garantia

A se utiliza pentru eliberarea garantiei

Pouzit na uvolnenie zdruky

Uporabiti za sprostitev jamstva

Kaytettdviksi vakuuden vapauttamiseen

Att anvandas for frislippande av sikerhet
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PRILOGA Id

Vnosi, ki jih navaja prvi pododstavek clena 33(3):

— V bolgarstini:

— V Spanscini:

— V Cescini:

— V dansdini:

— V nemscini:

— V estonscini:

— V griCini:

— V anglescini:

— V francos¢ini:

— V italijancini:

— V latvijsini:

— V litovscini:

— V madzZarscini:

— V maltescini:

— V nizozemscini:

— V poljscini:

— V portugaliCini:

— V romunscini:

— V slovascini:

HanyCKaHe Ha MNWTHMYECKATa TEPUTOPNS Ha O6IIIHOC'I'[‘a 100 MUTHUYECKM PEXKUM OIPOCTEH O6IIIHOCT€H
TPaH3UT C KETE30IBTEH TPAHCIIOPT MIIU C TONIEMU KOHTCﬁHepM

Salida del territorio aduanero de la Comunidad bajo el régimen de trdnsito comunitario simplificado
por ferrocarril o en contenedores grandes

Opusténi celntho dzemi Spolecenstvi ve zjednoduseném tranzitnim rezimu SpoleCenstvi pro pfepravu
po Zzeleznici nebo ve velkych kontejnerech

Udgang fra Fallesskabets toldomrdde i henhold til ordningen for den forenklede procedure for
faellesskabsforsendelse med jernbane eller store containere

Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft im Rahmen des vereinfachten gemeinschaftlichen
Versandverfahrens mit der Eisenbahn oder in Grofbehiltern

Uhenduse tolliterritooriumilt véljaviimine iihenduse lihtsustatud transiidiprotseduuri kohaselt raud-
teed m66da voi suurtes konteinerites

'E€odog amnd o tehwvelakd £dagog g Kowdtmtag und to anhonompevo Kadeotas TG KOWOTIKNG dlajie-
TaKOMIONG He o1dnpodpopo 1 peydha epmopeupatokiPoTia

Exit from the customs territory of the Community under the simplified Community transit procedure
for carriage by rail or large containers

Sortie du territoire douanier de la Communauté sous le régime du transit communautaire simplifié
par chemin de fer ou par grands conteneurs

Uscita dal territorio doganale della Comunita in regime di transito comunitario semplificato per
ferrovia o grandi contenitori

Izvesana no Kopienas muitas teritorijas, izmantojot Kopienas vienkaroto tranzita procediiru parva-
dajumiem pa dzelzcelu vai lielos konteineros

I§vezama i§ Bendrijos muity teritorijos pagal supaprastintg Bendrijos tranzito gelezinkeliu arba dide-
lése talpyklose tvarka

A Kozosség vamteriiletét elhagyta egyszertisitett kozosségi szdllitési eljards keretében vastiton vagy
konténerben

Hierga mit-territorju tad-dwana tal-Komunita taht ir-regim tat-transitu komunitarju simplifikat
bil-ferroviji jew b’ kontejners kbar

Vertrek uit het douanegebied van de Gemeenschap onder de regeling vereenvoudigd communautair
douanevervoer per spoor of in grote containers

Opuszczenie obszaru celnego Wspdlnoty zgodnie z uproszczong procedurg tranzytu wspdlnotowego
w przewozie koleja lub w wielkich kontenerach

Saida do territério aduaneiro da Comunidade ao abrigo do regime do transito comunitdrio simpli-
ficado por caminho-de-ferro ou em grandes contentores

lesire de pe teritoriul vamal al Comunitatii in cadrul regimului de tranzit comunitar simplificat pentru
transport pe calea feratd sau in containere mari

Opustenie colného tzemia Spolocenstva na zédklade zjednoduseného postupu Spolocenstva pri tran-
zite v pripade prepravy po Zeleznici alebo vo velkych kontajneroch
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— V slovenséini:  Izstop iz carinskega obmogja Skupnosti pod skupnostnim poenostavljenim tranzitnim rezimom po
Zeleznici ali z velikimi zabojniki

— V fingini: Vienti yhteison tullialueelta yhteison yksinkertaistetussa passitusmenettelyssd rautateitse tai suurissa
konteissa
— V $vedscini: Utforsel frin gemenskapens tullomrdde enligt det forenklade transiteringsfrfarandet for jarnvags-

transporter eller transporter i stora containrar
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PRILOGA Ie

Vnosi, ki jih navaja drugi pododstavek ¢lena 36(4):

— V bolgarstini:

— V Spansiini:

— V Cescini:

— V danscini:

— V nemscini:

— V estonsini:

— V grsini:

— V anglescini:

— V francos¢ini:

— V italijanscini:

— V latvijscini:

— V litovscini:

— V madZarscini:

— V maltescini:

— V nizozemscini:

— V poljscini:

— V portugalstini:

— V romunscini:

— V slovascini:

3aMecTBala NuLeH3Ns (cepTQUKAT MM M3BIIeUCHNME) 3a M3ryOeHa JMLEH3Ms (cepTUQUKAT WM UBBIICUEHME) —
Homep Ha opuruHaiHata JmueHsust (ceprudukar) ...

Certificado (o extracto) de sustitucion de un certificado (o extracto) perdido — ntimero del certificado
inicial ...

Néhradni licence (osvédéeni nebo vypis) za ztracenou licenci (osvédceni nebo vypis) ¢islo ptvodni
licence ...

Erstatningslicens/-attest (eller erstatningspartiallicens) for bortkommen licens/attest (eller partiallicens)
— Oprindelig licens/attest (eller partiallicens) nr. ...

Ersatzlizenz (oder Teillizenz) einer verlorenen Lizenz (oder Teillizenz) — Nummer der urspriing-
lichen Lizenz ...

Kaotatud litsentsi/sertifikaati (vdi viljavotet) asendav litsents[sertifikaat (vdi viljavote) — esialgse
litsentsi/sertifikaadi number ...

[Tiotonomtiko (1] andeTACHA) AVIIKATAOTAGENS TOU AMONEGVEVTOG TIOTOTOUTIKOU (] AMOGTAGHATOC TLOTO-
nouytikov) apw. ...

Replacement licence (certificate or extract) of a lost licence (certificate or extract) — Number of
original licence (certificate) ...

Certificat (ou extrait) de remplacement d’un certificat (ou extrait de) perdu — numéro du certificat
initial ...

Titolo (o estratto) sostitutivo di un titolo (o estratto) smarrito — numero del titolo originale ...

Nozaudétas licences (sertifikata vai izraksta) aizstajéja licence (sertifikats vai izraksts). Licences (serti-
fikata) originala numurs

Pamesto sertifikato (licencijos, iSraso) pakaitinis sertifikatas (licencija, iSrasas) — sertifikato (licencijos,
iSrago) originalo numeris ...

Helyettesitd engedély (vagy kivonat) elveszett engedély (vagy kivonat) pétldsdra — az eredeti engedély
szdma

Certifikat (jew estratt) tas-sostituzzjoni ta’ certifikat (jew estratt) mitluf — numru tal-ewwel certifikat

Certificaat (of uittreksel) ter vervanging van een verloren gegaan certificaat (of uittreksel) — nummer
van het oorspronkelijke certificaat ...

Swiadectwo zastepcze (lub wyciag) $wiadectwa (lub wyciagu) utraconego — numer $wiadectwa
poczatkowego

Certificado (ou extracto) de substituicio de um certificado (ou extracto) perdido — niimero do
certificado inicial

Licentd (certificat sau extras) de inlocuire a unei licente (certificat sau extras) pierdute — Numdrul
licentei (certificatului) originale ...

Nahradnd licencia (certifikdt alebo vypis) za stratent licenciu (certifikdt alebo vypis) — ¢islo povodnej
licencie (certifikatu) ...
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— V slovenstini:  Nadomestna licenca (ali delna licenca) za izgubljeno licenco (ali delno licenco) — stevilka izvirne

licence ...

— V fingini: Kadonneen todistuksen (tai otteen) korvaava todistus (tai ote) — Alkuperdisen todistuksen
numero ...

— V Svedscini: Ersdttningslicens (licens eller dellicens) for forlorad licens (licens eller dellicens). Nummer pé

ursprungslicensen ...
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PRILOGA If

Vnosi, ki jih navaja tocka (b) clena 42(1):

— V bolgarstini:

— V Spanscini:

— V Cescini:

— V danini:

— V nemscini:

— V estonsini:

— V grsini:

— V anglescini:

— V francocini:

— V italijanscini:

— V latvijscini:

— V litovscini:

— V madzarscini:

— V maltescini:

— V nizozemscini:

— V poljscini:

— V portugaliCini:

— V romunscini:

— V slovascini:
— V slovenscini:

— V findGini:

— V $vedscini:

JTnuensusi, m3naneHa coriacHo wied 42 ot Permament (EO) Ne 1291 /2000; OpUrMHaIIHA TMueHsns Ne ...

Certificado emitido en las condiciones del articulo 42 del Reglamento (CE) n® 1291/2000; certificado
inicial n°® ...

Licence vydand podle ¢lanku 42 nafizeni (ES) ¢. 1291/2000; ¢. pivodni licence ...

Licens udstedt pd de i artikel 42 i forordning (EF) nr. 1291/2000 fastsatte betingelser; oprindelig
licens nr. ...

Unter den Bedingungen von Artikel 42 der Verordnung (EG) Nr. 1291/2000 erteilte Lizenz;
urspriingliche Lizenz Nr. ...

Médruse (EU) nr 1291/2000 artikli 42 kohaselt vilja antud litsents; esialgne litsents nr ...

Miotonomtikd mou ekdidetan umd Toug Opoug tou Gpdpou 42 Tou kavoviopol (EK) apd. 1291/2000-
apxiko moTonomTko apw. ...

License issued in accordance with Article 42 of Regulation (EC) No 1291/2000; original licence
No ...

Certificat émis dans les conditions de l'article 42 du reglement (CE) n® 1291/2000; certificat initial
n® ...

Titolo rilasciato alle condizioni dell'articolo 42 del regolamento (CE) n. 1291/2000; titolo originale
n ...

Licence, kas ir izsniegta saskana ar Regulas (EK) Nr. 1291/2000 42. pantu; licences originala Nr. ...

Licencija i§duota Reglamento (EB) Nr. 1291/2000 42 straipsnyje nustatytomis salygomis; licencijos
originalo Nr. ...

Az 1291/2000[EK rendelet 42. cikkében foglalt feltételek szerint kidllitott engedély; az eredeti
engedély szdma: ...

Certifikat mahrug taht il-kundizzjonijiet ta’l-artikolu 42 tar-regolament (CE) nru 1291/2000; l-ewwel
certifikat nru ...

Certificaat afgegeven overeenkomstig artikel 42 van Verordening (EG) nr. 1291/2000; oorspronkelijk
certificaat nr. ...

Swiadectwo wydane zgodnie z warunkami art. 42 rozporzadzenia (WE) nr 1291/2000; pierwsze
$wiadectwo nr ...

Certificado emitido nas condigBes previstas no artigo 42.° do Regulamento (CE) n.° 1291/2000;
certificado inicial n.° ...

Licentd eliberatd in conformitate cu articolul 42 din Regulamentul (CE) nr. 1291/2000; licentd
originald nr.

Licencia vydand v stlade s ¢ldinkom 42 nariadenia (ES) ¢. 1291/2000; &islo povodnej licencie ...
Licenca, izdana pod pogoji ¢lena 42 Uredbe (ES) $t. 1291/2000; izvirna licenca 3t. ...

Todistus myonnetty asetuksen (EY) N:o 1291/2000 42 artiklan mukaisesti; alkuperdinen todistus
nro ...

Licens utfirdad i enlighet med artikel 42 i férordning (EG) nr 1291/2000; ursprunglig licens nr ...
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PRILOGA Ig

Vnosi, ki jih navaja tocka (a) clena 43(1):

V bolgarscini:
V' Spanscini:
V' Cescini:

V' danscini:

V' nemCini:
V' estonscini:
V' grscini:

V' anglestini:
V' francoscini:
V italijanscini:
V latvijscini:
V litovscini:
V madzZarstini:

V maltescini:

V nizozemscini:

V' poljscini:

V portugalstini:

V romunscini:
V slovascini:
V slovenscini:
V finstini:

V Svedscini:

VI3HOCBT € OCBLUECTBEH 03 JIMLEH3NS WM cepTuduKar
Exportacion realizada sin certificado

Vyvoz bez licence nebo bez osvédceni

Udfersel uden licens/attest

Ausfuhr ohne Ausfuhrlizenz oder Vorausfestsetzungsbescheinigung
Eksporditud ilma litsentsita/sertifikaadita

E€aywyn mpaypatonotobpevy aveu adelag 1 motonomtikoy
Exported without licence or certificate

Exportation réalisée sans certificat

Esportazione realizzata senza titolo

Eksportéts bez licences vai sertifikata

Eksportuota be licencijos ar sertifikato

Kiviteli engedély haszndlata nélkiili export
Esportazzjoni maghmula minghajr certifikat
Uitvoer zonder certificaat

Wywéz dokonany bez §wiadectwa

Exportacio efectuada sem certificado

Exportat fird licentd sau certificat

Vyvezené bez licencie alebo certifikdtu

Izvoz, izpeljan brez licence

Viety ilman todistusta

Exporterad utan licens
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PRILOGA Th

Vnosi, ki jih navaja tocka (a) ¢lena 45(3):

— V bolgarstini:
— V Spanscini:
— V Cescini:

— V dangcini:
— V nemini:
— V estonsCini:
— V grsini:

— V anglescini:
— V francoscini:
— V italijanscini:
— V latvijscini:
— V litovdini:

— V madZarscini:

— V maltescini:

— V nizozemscini:

— V poljscini:

— V portugalsGini:

— V romunscini:
— V slovascini:
— V slovenscini:
— V findtini:

— V $vedscini:

Ycnosusta, onpeneneny B wieH 45 or Permament (EO) Ne 1291 /2000, Ca U3ITbIIHEHN
Condiciones previstas en el articulo 45 del Reglamento (CE) n® 1291/2000 cumplidas
Byly dodrzeny podminky stanovené v ¢lanku 45 nafizeni (ES) ¢. 1291/2000
Betingelserne i artikel 45 i forordning (EF) nr. 1291/2000 er opfyldt

Bedingungen von Artikel 45 der Verordnung (EG) Nr. 1291/2000 wurden eingehalten
Médruse (EU) nr 1291/2000 artiklis 45 ette nahtud tingimused on tiidetud
Tnpoupévev Tev mpoimodécewv Tou Gpdpou 45 Tou kavoviopol (EK) apd. 1291/2000
Conditions laid down in Article 45 of Regulation (EC) No 1291/2000 fulfilled
Conditions prévues a l'article 45 du réglement (CE) n°® 1291/2000 respectées
Condizioni previste dall’articolo 45 del regolamento (CE) n. 1291/2000 ottemperate
Regulas (EK) Nr. 1291/2000 45. pantd paredzétie nosacfjumi ir izpilditi

[vykdytos Reglamento (EB) Nr. 1291/2000 45 straipsnyje numatytos salygos

Az 1291/2000[EK rendelet 45. cikkében foglalt feltételek teljesitve

Kundizzjonijiet previsti fl-artikolu 45 tar-regolament (CE) nru 1291/2000 rispettivament
in artikel 45 van Verordening (EG) nr. 1291/2000 bedoelde voorwaarden nageleefd
Warunki przewidziane w art. 45 rozporzadzenia (WE) nr 1291/2000 spelnione
Condigdes previstas no artigo 45.° do Regulamento (CE) n.° 1291/2000 cumpridas
Conditiile prevazute la articolul 45 din Regulamentul (CE) nr. 1291/2000 — indeplinite
Podmienky ustanovené v ¢lanku 45 nariadenia (ES) ¢. 1291/2000 boli splnené
Pogoji, predvideni v ¢lenu 45 Uredbe (ES) $t. 1291/2000, spostovani

Asetuksen (EY) N:o 1291/2000 45 artiklassa saddetyt edellytykset on tiytetty

Villkoren i artikel 45 i férordning (EG) nr 1291/2000 ir uppfyllda
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PRILOGA Ii

Vnosi, ki jih navaja drugi pododstavek clena 50(1):

V bolgarscini:
V' Spanscini:
V' Cescini:

V danscini:
V' nemCini:
V' estonsCini:
V' grscini:

V' anglescini:
V francoscini:
V italijanscini:
V latvijscini:
V litovscini:

V madZarscini:

V maltescini:

V nizozemscini:

V poljscini:

V portugalstini:

V romunscini:
V slovascini:
V slovenscini:
V finstini:

V Svedscini:

Tlpedepenimanes pexuM, MPYIOKIM KbM KOIMYECTBOTO, NOcodeHo B Pasmermt 17 u 18
Régimen preferencial aplicable a la cantidad indicada en las casillas 17 y 18

Preferen¢ni rezim na mnoZstvi uvedend v kolonkdch 17 a 18

Praferenceordning gaeldende for mangden anfert i rubrik 17 og 18

Priferenzregelung, anwendbar auf die in den Feldern 17 und 18 genannte Menge
Lahtrites 17 ja 18 osutatud koguse suhtes kohaldatav sooduskord

Tpotipnotakd kadeoTOs EQApUOlOPEVO YO TNV TOCOTITA TOU avaypageTal ota Tetpayevidia 17 kar 18
Preferential arrangements applicable to the quantity given in Sections 17 and 18
Régime préférentiel applicable pour la quantité indiquée dans les cases 17 et 18

Regime preferenziale applicabile per la quantita indicata nelle caselle 17 e 18

Labvélibas rezims, kas piemérojams 17. un 18. iedala dotajam daudzumam

Taikomos lengvatinés salygos 17 ir 18 skiltyse jrasytiems kiekiams

Kedvezményes eljards hatdlya ald tartozd, a 17-es és 18-as mezdn feltiintetett mennyiség
Regim preferenzjali applikabbli ghall-kwantita indikata fil-kazi 17 u 18

Preferentiéle regeling van toepassing voor de in de vakken 17 en 18 vermelde hoeveelheid
Porozumienie preferencyjne stosowane dla ilosci wskazanych w polach 17 i 18

Regime preferencial aplicivel em relagdo a quantidade indicada nas casas 17 e 18
Regimuri preferentiale aplicabile cantititii previzute in cisutele 17 si 18

Preferencné opatrenia platia pre mnozstvo uvedené v oddieloch 17 a 18

Preferencni rezim, uporabljen za koli¢ine, navedene v okencih 17 in 18

Etuuskohtelu, jota sovelletaan kohdissa 17 ja 18 esitettyihin méériin

Preferensordning tillimplig f6r den kvantitet som anges i filt 17 och 18¢
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PRILOGA V

~PRILOGA

Vnosi, ki jih navaja prvi pododstavek ¢lena 3(3):

— V bolgarstini:
— V Spansiini:
— V Cescini:

— V danscini:
— V nemsini:
— V estonscini:
— V griCini:

— V anglescini:
— V francos¢ini:
— V italijanscini:
— V latvijscini:

— V litovscini:

— V madzZarscini:

— V maltescini:

— V nizozemscini:

— 'V poljsini:

— V portugaliCini:

— V romunscini:
— V slovascini:
— V slovenscini:
— V finstini:

— V $vedscini:

XpanurenHa oMo or ObuHocrra — [eitHocr Ne ...[... win HaumoHanHa XpaHuTeNHa MOMOLL
Ayuda alimentaria comunitaria — Accion n° ...[... o Ayuda alimentaria nacional
Potravinovd pomoc Spolecenstvi — akce ¢. ...[... nebo vnitrostitni potravinovd pomoc
Feellesskabets fodevarehjelp — Aktion nr. .../[... eller National fedevarehjalp
Gemeinschaftliche Nahrungsmittelhilfe — Maflnahme Nr. .../[... oder Nationale Nahrungsmittelhilfe
Uhenduse toiduabi — programm nr .../... vdi siseriiklik toiduabi

Kowortikr emoruotikr fordeia — Apaon apw. ...[... 1} edvik) emornoukn fordeia
Community food aid — Action No ...[... or National food aid

Aide alimentaire communautaire — Action n° ...[... ou Aide alimentaire nationale
Aiuto alimentare comunitario — Azione n. ...[... 0 Aiuto alimentare nazionale

Kopienas partikas atbalsts — Pasakums Nr. ...[... vai Valsts partikas atbalsts

Bendrijos pagalba maisto produktais — Priemoné Nr. .../... arba Nacionaliné pagalba maisto produk-
tais

Kozosségi élelmiszersegély — ... szdmd intézkedés|... vagy Nemzeti élelmiszersegély
Ghajnuna alimentari komuni — Azzjoni nru ...[... jew Ghajnuna alimentari nazzjonali
Communautaire voedselhulp — Actie nr. ...[... of Nationale voedselhulp

Wspdlnotowa pomoc zywno$ciowa — Dzialanie nr ...[... lub Krajowa pomoc zywno$ciowa
Ajuda alimentar comunitdria — Acg¢do n.° ...[... ou Ajuda alimentar nacional

Ajutor alimentar comunitar — Actiunea nr. ...J... sau Ajutor alimentar national
Potravinovd pomoc Spolocenstva — akcia €. .../[... alebo ndrodnd potravinovd pomoc
Pomo¢ Skupnosti v hrani — Akcija §t. .../[... ali drzavna pomo¢ v hrani

Yhteison elintarvikeapu — Toimi nro ...J... tai kansallinen elintarvikeapu

Livsmedelsbistdnd frdn gemenskapen — Aktion nr .../... eller Nationellt livsmedelsbistdnd®
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PRILOGA VI

~PRILOGA Ia

Vnosi, ki jih navaja drugi pododstavek clena 10(5):

V bolgarstini:
V' Spanscini:
V' Cescini:

V' danscini:

V' nemscini:
V' estonsCini:
V' grscini:

V anglescini:
V francoscini:
V italijanscini:
V latvijscini:
V litovscini:
V' madzZarstini:

V maltescini:

V nizozemscini:

V poljscini:

V' portugalstini:

V romunscini:
V slovascini:
V slovenscini:
V finscini:

V Svedscini:

Baera npoba
muestra recogida
odebrany vzorek
udtaget prove
Probe gezogen
voetud proov
eMOn deiypa
Sample taken
échantillon prélevé
campione prelevato
paraugs panemts
Bandinys paimtas
ellenSrzési mintavétel megtortént
kampjun mehud
monster genomen
pobrana prébka
Amostra colhida
Esantion prelevat
odobratd vzorka
vzorec odvzet
ndyte otettu

varuprov
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PRILOGA Ib

Vnosi, ki jih navaja tocka (a) ¢lena 10(6):

— V bolgarstini:
— V Spansiini:
— V CesCini:

— V dandini:
— V nemscini:
— V estonscini:
— V grsCini:

— V anglescini:
— V francoscini:
— V italijanscini:
— V latvijscini:
— V litovstini:
— V madZarscini:
— V maltescini:
— V nizozemscini:
— V poljscini:
— V portugalscini:
— V romunscini:
— V slovascini:
— V slovenscini:
— V finstini:

— V $vedscini:

CBOTBETCTBIME HA Pe3YNITATHTE OT TECTOBETe
resultado del andlisis conforme
vysledek analyzy je v souladu
analyseresultat i orden

konformes Analyseergebnis

vastav analiiiisitulemus

anoTENEoHA TG avVAAUGTS GUHQWVO
Results of tests conform

résultat d’analyse conforme

risultato di analisi conforme

analizes rezultati atbilst

Tyrimy rezultatai atitinka eksporto deklaracija
ellendrzési eredmény megfeleld

rizultat ta’l-analizi konformi
analyseresultaat conform

wynik analizy zgodny

Resultado da andlise conforme
Rezultatul analizelor — conform
vysledok testu je v stlade

rezultat analize je v skladu z[s

analyysin tulos yhtdpitava

Analysresultatet verensstimmer med exportdeklarationen
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PRILOGA Ic

Vnosi, ki jih navaja drugi pododstavek clena 10(7):

V' bolgarstini:

V' Spanscini:

V cescini:

V danscini:

V nemscini:

V estonscini:

V' grscini:

V anglestini:

V francoscini:

V italijanscini:

V latvijscini:

V litovscini:

V madZarscini:

V maltescini:

V nizozemscini:

V poljscini:

V' portugalstini:

V romunscini:

V slovascini:

V slovenscini:

V finscini:

V Svedscini:

VickaHe 3a npurnarae Ha uied 10, maparpad 7 or Pernament (EO) Ne 2090/2002. MutHuuecka city0a 3a
V3TM3aHe MM MUTHUYECKO OIOpO HA MOITy4YaBaHe HAa KOHTPONHOTO Komue T5:

Solicitud de aplicacion del apartado 7 del articulo 10 del Reglamento (CE) n® 2090/2002. Oficina
de aduana de salida o de destino del T5: ...

Zadost o pouziti ¢l. 10 odst. 7 nafizeni (ES) & 2090/2002. Identifikace celntho Gfadu vystupu nebo
celniho tfadu uréeni T 5:

Anmodning om anvendelse af artikel 10, stk. 7, i forordning (EF) nr. 2090/2002. Identifikation af
udgangstoldstedet eller bestemmelsestoldstedet for T5: ...

Antrag auf Anwendung von Artikel 10 Absatz 7 der Verordnung (EG) Nr. 2090/2002. Identifizie-
rung der Ausgangszollstelle oder der Bestimmungsstelle des Kontrollexemplars T5: ...

Médruse (EU) nr 2090/2002 artikli 10 18ike 7 kohaldamise taotlus. Viljumistolliasutus vdi tollia-
sutus, kuhu saadetakse kontrolleksemplar T5: ...

Aimon egappoync tou apdpou 10 mapaypagog 7 tou kavovicpov (EK) apw). 2090/2002. Efakpifwon
Tou Tehw-veiou €€6dou 1) Tou Tehwveiou mpoopiopol tou T5: ...

Request for application of Article 10(7) of Regulation (EC) No 2090/2002. Identity of the customs
office of exit or customs office receiving the control copy T5: ...

Demande d’application de larticle 10, paragraphe 7, du réglement (CE) n® 2090/2002. Identification
du bureau de douane de sortie ou de destination du T5: ...

Domanda di applicazione dell’articolo 10, paragrafo 7, del regolamento (CE) n. 2090/2002. Identi-
ficazione dell'ufficio doganale di uscita o di destinazione del T5: ...

Pieprasijums piemérot Regulas (EK) Nr. 2090/2002 10. panta 7. punktu. Nobeiguma muitas punkta
vai muitas punkta, kas sanem T5 kontroleksemplaru, identitate: ...

Prasymas taikyti Reglamento (EB) Nr. 2090/2002 10 straipsnio 7 dali. Isvykimo muitinés jstaiga
arba istaiga, kuriai i§siunciamas T5 kontrolinis egzempliorius: ...

A 2090/2002/EK rendelet 10. cikke (7) bekezdésének alkalmazdsdra irdnyuld kérelem. A kilépési
vambhivatal vagy a T5 ellenérz8 példanyt 4tvevd hivatal azonositdja:

Talba ghall-applikazzjoni ta’ l-Artikolu 10, paragrafu 7, tar-Regolament (KE) nru 2090/2002. Iden-
tifikazzjoni tal-ufficju tad-dwana tat-tluq jew tal-wasla tat-T5: ...

Verzoek om toepassing van artikel 10, lid 7, van Verordening (EG) nr. 2090/2002. Identificatie van
het kantoor van uitgang of van bestemming van de T5: ...

Whniosek o stosowanie art. 10 ust. 7 rozporzadzenia (WE) nr 2090/2002. Identyfikacja urzedu
celnego wyjscia lub przeznaczenia T5: ...

Pedido de aplicagdo do n.° 7 do artigo 10.° do Regulamento (CE) n.° 2090/2002. Identificacdo da
estancia aduaneira de saida ou de destino do T5: ...

erere de aplicare a articolului 10 alineatul (7) din Regulamentul (CE) nr. 2090/2002. Identitatea
biroului vamal de iesire sau a biroului vamal de destinatie a exemplarului de control T5: ...

Ziadost' o uplatiiovanie ¢lanku 10 odsek 7 nariadenia (ES) & 2090/2002. Identifikdcia colného
uradu vystupu alebo colného tradu urcenia T5: ...

Zahteva se uporaba clena 10, odstavka 7, Uredbe (ES) 3t. 2090/2002. Identifikacija carinskega urada
izvoza ali namembnega kraja T5:

Asetuksen (EY) N:o 2090/2002 10 artiklan 7 kohdan soveltamista koskeva pyynto. Poistumistulli-
toimipaikan tai toimipaikan, johon T5-valvontakappale toimitetaan, tunnistustiedot:

Begdran om tillimpning av artikel 10.7 i férordning (EG) nr 2090/2002. Uppgift om utfarts-
tullkontor eller bestimmelsetullkontor enligt kontrollexemplaret T5: ...
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PRILOGA VII

4PRILOGA Ia

Opombe, ki jih navaja ¢len 2(3):

— V bolgarstini:

— V Spanscini:

— V Cescini:

— V danini:
— V nemscini:
— V estonscini:
— V grsini:

— V anglescini:
— V francoscini:
— V italijancini:
— V latvijscini:
— V litovscini:

— V madZarscini:

— V maltescini:

— V nizozemscini:

— V poljscini:

— V portugalscini:

— V romunscini:

— V slovascini:
— V slovenscini:
— V findtini:

— V $vedscini:

Pesymratute or mposepkute ChrmacHo wieH 2 ot Permament (EO) Ne 639/2003 ca ymosmersopurenHi,

Resultados de los controles de conformidad con el articulo 2 del Reglamento (CE) n® 639/2003
satisfactorios

Vysledky kontrol podle ¢lanku 2 nafizeni (ES) ¢. 639/2003 jsou uspokojivé

Resultater af kontrollen efter artikel 2 i forordning (EF) nr. 639/2003 er tilfredsstillende
Ergebnisse der Kontrollen nach Artikel 2 der Verordnung (EG) Nr. 639/2003 zufrieden stellend
Miiruse (EU) nr 639/2003 artiklis 2 osutatud kontrollide tulemused rahuldavad

Amotehéopata Tov e\éyxev Paoet tou apdpou 2 tou kavoviopou (EK) apw. 639/2003 wavomouytika
Results of the checks pursuant to Article 2 of Regulation (EC) No 639/2003 satisfactory
Résultats des controles visés a larticle 2 du reglement (CE) n® 639/2003 satisfaisants

Risultati dei controlli conformi alle disposizioni dell'articolo 2 del regolamento (CE) n. 639/2003
Regulas (EK) Nr. 639/2003 2. pantd minéto parbauzu rezultati ir apmierinosi

Reglamento (EB) Nr. 639/2003 2 straipsnyje numatyty patikrinimy rezultatai yra patenkinami

A 639/2003/EK rendelet 2. cikkében elGirdnyzott ellenérzések eredményei kielégitok

Rizultati tal-kontrolli konformi mal-artikolu 2 tar-regolament (KE) nru 639/2003 sodisfacenti
Bevindingen bij controle overeenkomstig artikel 2 van Verordening (EG) nr. 639/2003 bevredigend
Wryniki kontroli, o ktérej mowa w art. 2 rozporzadzenia (WE) nr 639/2003, zadowalajace.
Resultados dos controlos satisfatorios nos termos do artigo 2.° do Regulamento (CE) n.° 639/2003

Rezultatele controalelor mentionate la articolul 2 din Regulamentul (CE) nr. 639/2003 — satisficd-
toare.

Vysledky kontrol podla ¢ldnku 2 nariadenia (ES) ¢. 639/2003 uspokojivé
Rezultati kontrol, izhajajoci iz ¢lena 2 Uredbe (ES) §t. 639/2003 so zadovoljivi
Asetuksen (EY) N:o 639/2003 2 artiklan mukaisen tarkastuksen tulos tyydyttivi

Resultaten av kontrollen enligt artikel 2 i férordning (EG) nr 639/2003 ir tillfredsstallande*
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1848/2006
z dne 14. decembra 2006

o nepravilnostih in izterjavi nepravilno placanih zneskov v okviru financiranja skupne kmetijske
politike ter organizaciji informacijskega sistema na tem podrocju in razveljavitvi Uredbe Sveta

(EGS) 3t. 595/91

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1290/2005 z dne 21.
junija 2005 o financiranju skupne kmetijske politike (') in zlasti
¢lena 42 Uredbe,

po posvetovanju z

evropskim nadzornikom za varstvo

podatkov,

ob upostevanju naslednjega:

S clenom 2 Uredbe (ES) $t. 1290/2005 sta za dosego
ciljev skupne kmetijske politike ustanovljena dva sklada:
Evropski kmetijski jamstveni sklad, v nadaljnjem besedilu
LEKJS®, in Evropski kmetijski sklad za razvoj podezelja, v
nadaljnjem besedilu ,EKSRP“.

V ¢lenu 9 Uredbe (ES) $t. 1290/2005 so dolocena nacela,
ki urejajo zascito finan¢nih interesov Skupnosti in zago-
tovila glede upravljanja skladov Skupnosti.

Glede na izku$nje Komisije in drzav ¢lanic je treba sistem
iz Uredbe Sveta (EGS) §t. 595/91 z dne 4. marca 1991 o
nepravilnostih in povracilu napacno izplacanih vsot v
zvezi s financiranjem skupne kmetijske politike ter o
ustanovitvi informacijskega sistema na tem podrodju in
razveljavitvi Uredbe (EGS) st. 283/72 () prilagoditi, da bi
se uskladila njegova uporaba v drzavah ¢lanicah, okrepil
boj proti nepravilnostim, povecala uinkovitost sistema
za sporoCanje o nepravilnostih, da bi se upostevalo, da
se bodo posamezni primeri nepravilnosti od zdaj naprej
urejali v skladu z dolo¢bami ¢lenov 32 in 33 Uredbe (ES)
§t. 1290/2005, ter da bi sistem od 1. januarja 2007
naprej zajemal EKJS in EKSRP. Zato je treba prav tako
predvideti vkljuitev nepravilnosti v zvezi z namenskimi

(") UL L 209, 11.8.2005, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo (ES) st. 320/2006 (UL L 58, 28.2.2006, str. 42).

() ULL 67, 14.3.1991, str. 11.

(10)

prejemki v smislu ¢lena 34(1)(b) in () Uredbe (ES) &t.
1290/2005 v ta sistem.

Treba je poudariti, da opredelitev ,nepravilnosti‘, ki se
uporablja v tej uredbi, ustreza opredelitvi iz ¢lena 1(2)
Uredbe Sveta (ES, Euratom) §t. 2988/95 z dne 18.
decembra 1995 o zasCiti finan¢nih interesov Evropskih
skupnosti (3).

Opredeliti je treba pojem ,suma goljufije“ ob upostevanju
opredelitve goljufije iz Konvencije, pripravljene na
podlagi ¢lena K.3 Pogodbe o Evropski uniji, o zaiciti
finan¢nih interesov Evropskih skupnosti (4).

Treba je poudariti, da opredelitev ,prve upravne ali sodne
ugotovitve” ustreza opredelitvi iz ¢lena 35 Uredbe (ES) st.
1290/2005.

Opredeliti je treba tudi pojem ,steCaja“ in pojem ,gospo-
darskega subjekta“.

Za povecanje dodane vrednosti sistema za sporocanje je
treba za namene analize tveganja jasneje dolociti obvez-
nost sporocanja primerov domnevne goljufije in zato
natan¢neje opredeliti kakovost podatkov, ki jih je treba
posredovati.

Da bi ugotovili vrsto goljufivega ravnanja in finan¢ne
posledice nepravilnosti ter spremljali izterjavo nepravilno
placanih zneskov, je treba predvideti, da se nepravilnosti
sporocijo Komisiji vsaj vsako Cetrtletje; taka sporocila je
treba dopolniti s podatki o poteku sodnih ali upravnih
postopkov.

Skupni rezultati sporocanja se vsako leto predloZijo
odboru iz ¢lena 2(1) Sklepa Komisije 94/140/ES z dne
23. februarja 1994 o ustanovitvi Svetovalnega odbora za
usklajevanje preprecevanja goljufij (°).

() UL L 312, 23.12.1995, str. 1.

(*) UL C 316, 27.11.1995, str. 49.
() UL L 61, 4.3.1994, str. 27. Sklep, kakor je bil spremenjen z
Odlocbo 2005/223[ES (UL L 71, 17.3.2005, str. 67).
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(11)  Za olajSanje sporoanja, ki se zahteva od drzav ¢lanic, in
za izboljsanje ucinkovitosti je treba zviSati minimalni
prag, ki je opredeljen v smislu zneska, na katerega se
nana$a nepravilnost, nad katerim morajo drzave ¢lanice
nepravilnosti sporocati, in dolo¢iti primere, pri katerih se
obveznost sporocanja ne uporablja.

(12)  Za drzave clanice, ki ne sodelujejo v euroobmodju, je
treba dolo¢iti menjalna razmerja.

(13)  Upostevati je treba obveznosti, ki izhajajo iz Uredbe (ES)
§t. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18.
decembra 2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi
osebnih podatkov v institucijah in organih Skupnosti in
o prostem pretoku takih podatkov (°) ter Direktive
Evropskega parlamenta in Sveta 95/46/ES z dne 24.
oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri obdelavi
osebnih podatkov in o prostem pretoku takih
podatkov (7).

(14)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Odbora za kmetijske sklade —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE 1
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1
Podrodje uporabe

Ta uredba se uporablja za odhodke Evropskega kmetijskega
jamstvenega sklada (EKJS) v skladu s ¢lenom 3(1) Uredbe (ES)
§t. 1290/2005 in odhodke Evropskega kmetijskega sklada za
razvoj podeZelja (EKSRP) v skladu s ¢lenom 4 Uredbe (ES) st.
1290/2005.

Prav tako se uporablja v primerih, ko namenski prejemki v
smislu ¢lena 34(1)(b) in (c) Uredbe (ES) st. 1290/2005 niso
placani v skladu z navedenimi dolo¢bami.

(9 UL L 8 12.1.2001, str. 1.
(') UL L 281, 23.11.1995, str. 31. Direktiva, kakor je bila spremenjena
z Uredbo (ES) st. 1882/2003 (UL L 284, 31.10.2003, str. 1).

Ta uredba ne vpliva na obveznosti, ki izhajajo neposredno iz
uporabe ¢lenov 32, 33 in 36 Uredbe (ES) §t. 1290/2005 ter
Uredbe Komisije (ES) $t. 885/2006 (¥).

Clen 2

Opredelitve

V tej uredbi:

1.

()
)

. »sum goljufije

Jnepravilnost” ima pomen iz ¢lena 1(2) Uredbe (ES, Euratom)
§t. 2988/95, torej pomeni vsako krienje dolocb prava Skup-
nosti, ki je posledica dejanja ali opustitve s strani gospodar-
skega subjekta in ki je ali bi lahko $kodljivo vplivalo na
splosni proracun Skupnosti, bodisi z zmanj$anjem ali izgubo
prihodkov iz lastnih sredstev, ki se zbirajo neposredno v
imenu Skupnosti, bodisi z neupravi¢enimi odhodki, ki bi
bremenili proracun Skupnosti;

. ,gospodarski subjekt“ ima pomen iz ¢lena 1a(2) Uredbe

Komisije (ES) $t. 1681/94 (%), torej pomeni katero koli
fizi¢no ali pravno osebo ter druge subjekte, ki so upraviceni
do financiranja iz EKJS ali EKSRP, z izjemo drzav ¢lanic pri
izvrSevanju javne oblasti, ali ki prejemajo tako pomo¢ ali ki
morajo placati namenske prejemke v smislu ¢lena 34(1)(b) in
(c) Uredbe (ES) st. 1290/2005;

. yprva upravna ali sodna ugotovitev* ima pomen iz ¢lena 35

Uredbe (ES) st. 1290/2005, torej pomeni prvo pisno oceno
pristojnega upravnega ali sodnega organa, ki na podlagi
konkretnih dejstev ugotavlja obstoj nepravilnosti, ne glede
na moznost, da je lahko ta ugotovitev pozneje spremenjena
ali umaknjena glede na potek upravnega ali sodnega
postopka;

«

ima pomen iz ¢lena la(4) Uredbe (ES) $t.
1681/94, torej pomeni nepravilnost, ki je bila predmet
prve upravne ali sodne ugotovitve ter zaradi katere se
lahko sprozi postopek na nacionalni ravni, da se ugotovi,
ali je bilo dejanje namerno in zlasti ali je $lo za goljufijo,
kakor je dolocena v ¢lenu 1(1)(a) Konvencije z dne 26. julija
1995, pripravljene na podlagi ¢lena K.3 Pogodbe o Evropski
uniji, o zas¢iti finan¢nih interesov Evropskih skupnosti;

UL L 171, 23.6.2006, str. 90.
U

L L 178, 12.7.1994, str. 43.
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5. ,ste€aj“ pomeni postopek v primeru insolventnosti v smislu () identiteto vpletenih fizi¢nih infali pravnih oseb ali drugih

1.

Clena 2(a) Uredbe Sveta (ES) st. 1346/2000 (1°).

POGLAVJE I
OBVEZNOSTI SPOROCAN]A
Clen 3
Cetrtletno porocilo

Najpozneje v dveh mesecih po koncu vsakega cetrtletja

drzave clanice sporo¢ijo Komisiji vse nepravilnosti, ki so bile
predmet prve upravne ali sodne ugotovitve. Za vsako nepravil-
nost predlozijo naslednje podrobnosti:

(k)

skupne trzne ureditve, na katere se nanasa nepravilnost, ter
zadevne sektorje in proizvode;

naravo nepravilnih odhodkov;

kr$eno dolo¢bo Skupnosti;

datum in vir prvega pisnega podatka, iz katerega izhaja
sum o nepravilnosti;

postopke, s katerimi je bila storjena nepravilnost;

po potrebi, ali ta postopek pomeni sum goljufije;

nacin odkritja nepravilnosti;

po potrebi vpletene drzave ¢lanice in tretje drzave;

obdobje ali datum, ko je bila storjena nepravilnost;

nacionalne sluzbe ali telesa, ki so sestavili uradno porocilo
o nepravilnosti, in sluzbe, odgovorne za nadaljnjo upravno
infali sodno obravnavo;

datum prve upravne ali sodne ugotovitve nepravilnosti;

(19 UL L 160, 30.6.2000, str. 1.

2.

subjektov, ki so sodelovali pri nepravilnosti, razen ¢e taksni
podatki zaradi narave zadevne nepravilnosti v boju proti
nepravilnostim niso koristni;

skupni znesek odhodkov za sporno dejavnost in po potrebi
razporeditev njegovega sofinanciranja med prispevke Skup-
nosti ter nacionalne, zasebne in druge prispevke;

znesek, na katerega se nanasa nepravilnost, in po potrebi
njegova razporeditev med prispevke Skupnosti ter nacio-
nalne, zasebne in druge prispevke; v primerih neplacila
osebam infali drugim subjektom, dolo¢enim v tocki (1),
zneski, ki bi bili nepravilno placani, e se nepravilnost ne
bi odkrila;

morebitno odlozZitev placil in mozZnosti za izterjavo;

samo v primeru nepravilnosti v zvezi z EKSRP referen¢no
Stevilko Arinco ali kodo EIK (enotna identifikacijska koda)
za program, na katerega se nanasa nepravilnost.

Z odstopanjem od odstavka 1 ni treba sporogiti:

— primerov, pri katerih je edini vidik nepravilnosti delna ali

celotna neizvedba dejavnosti, sofinancirane iz EKSRP ali
subvencionirane iz EKJS, zaradi stecaja kon¢nega upravi-
Cenca ali konénega prejemnika; sporociti pa je treba nepra-
vilnosti, ki so nastale pred steCajem, in primere suma golju-
fije;

primerov, ki jih je konéni upravicenec ali kon¢ni prejemnik
sporoc¢il upravnemu organu sam od sebe, preden jih je
pristojni organ odkril - pred ali po placilu javnega
prispevka;

primerov, pri katerih upravni organ ugotovi napako glede
upravicenosti financiranih odhodkov in napako popravi
pred placilom javnega prispevka.
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3. Kadar kateri od podatkov iz odstavka 1 tega clena, zlasti
tisti v zvezi s postopki, s katerimi je bila storjena nepravilnost,
in na¢inom njenega odkritja, ni na voljo, drZave ¢lanice, kolikor
je mogoce, posliejo Komisiji manjkajo¢i podatek pri predlozitvi
naslednjih sporocil o nepravilnostih.

4. Ce nacionalni predpisi predvidevajo zaupnost preiskav, je
za sporoCanje podatkov treba pridobiti dovoljenje pristojnega
pravosodnega organa.

Clen 4
Posebni primeri

Vsaka drzava ¢lanica nemudoma sporoéi Komisiji in po potrebi
drugim zadevnim drzavam ¢lanicam vsako odkrito ali
domnevno nepravilnost, ¢e obstaja bojazen, da:

(a) ima lahko zelo hitro uinek zunaj njenega ozemlja; ali

(b) kaze na nove oblike nepravilnosti.

To sporocilo vsebuje zlasti podrobne podatke o nepravilnosti in
zadevnih drugih drzavah clanicah ali tretjih drzavah.

Clen 5
Poroéilo o nadaljnji obravnavi

1.  Poleg podatkov iz ¢lena 3(1) drzave clanice ¢im prej,
najpozneje pa v dveh mesecih po koncu vsakega Cetrtletja, s
sklicevanjem na prej$nja porocila, sestavljena po ¢lenu 3, obve-
stijo Komisijo o podrobnostih glede sprozitve ali opustitve
vsakega postopka za naloZitev upravnih ali kazenskih sankcij
v zvezi z uradno sporofenimi nepravilnostmi in o glavnih
rezultatih takih postopkov. Ti podatki prav tako vkljucujejo
navedbo vrste uporabljenih sankcij infali navedbo, ali se zadevne
sankcije nanasajo na uporabo zakonodaje Skupnosti infali
nacionalne zakonodaje, vklju¢no s sklicem na predpise Skup-
nosti infali nacionalne predpise, v katerih so te sankcije dolo-
Cene.

2. Drzave clanice na izrecno zahtevo Komisije v dveh
mesecih po prejemu te zahteve posliejo Komisiji vse bistvene
podatke o poteku postopkov v zvezi z izterjavo vseh nepravilno
placanih zneskov v posameznih primerih ali skupinah primerov,
zlasti o njihovi sproZitvi, opustitvi in koncu.

Clen 6
Pravilo de minimis

1. Ce se nepravilnosti nanasajo na zneske, nizje od 10 000
EUR v sredstvih Skupnosti, drzave ¢lanice Komisiji ne sporocijo
podatkov, ki jih predvidevata ¢lena 3 in 5, razen ¢e jih slednja
izrecno zahteva.

2. Za uporabo praga iz odstavka 1:

— drzave c¢lanice, ki ne spadajo v euroobmogje, uporabijo isti
menjalni tecaj kot pri placilih upravicencem ali prejetih
prejemkih v skladu z Uredbo Komisije (ES) st
2808/98 (') in podro¢no kmetijsko zakonodajo;

— z izjemo primerov iz prve alinee in zlasti za dejavnosti, za
katere v podro¢ni kmetijski zakonodaji ni bil dolocen
obdavdljivi dogodek, se uporabi predzadnji menjalni tecaj,
ki ga dolo¢i Evropska centralna banka pred mesecem, za
katerega se Komisiji prijavijo izdatki ali namenski prejemki
v skladu z Uredbo Komisije (ES) $t. 883/2006 (12).

Clen 7
Oblika sporocanja

Podatki, zahtevani v skladu s ¢lenoma 3 in 4 ter clenom 5(1), se
posljejo, kadar koli je to mogoce, v elektronski obliki preko
varne povezave z uporabo aplikacije, ki jo je za ta namen
dolocila Komisija, in na obrazcu, ki ga je doloc¢ila Komisija.

POGLAVJE 1II
SODELOVANJE
Clen 8
Sodelovanje z drZavami ¢lanicami

1.  Komisija ohranja ustrezne stike z zadevnimi drzavami
¢lanicami zaradi dopolnjevanja prejetih podatkov o nepravilno-
stih iz ¢lena 3, o postopkih iz ¢lena 5 in zlasti 0 moznostih za
izterjavo.

(1) UL L 349, 24.12.1998, str. 36.
(1) UL L 171, 23.6.2006, str. 1.
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2. Ne glede na take stike se zadeva, kadar glede na naravo
nepravilnosti kaze, da bi se enaki ali podobni postopki lahko
pojavili v ve¢ kot eni drzavi ¢lanici, predlozi odboru iz ¢lena
2(1) Sklepa 94/140/ES (v nadaljnjem besedilu ,odbor Cocolaf®)
ali delovnim skupinam odbora Cocolaf iz ¢lena 3(3) Sklepa.

3. Poleg tega Komisija organizira informativne sestanke na
ravni Skupnosti za predstavnike drzav ¢lanic, ki so dejavni na
tem podro¢ju, da z njimi proudi podatke, ki jih je dobila po
Clenih 3, 4 in 5 ter po odstavku 1 tega clena, zlasti glede
naukov, ki izhajajo iz teh podatkov v zvezi z nepravilnostmi,
preventivnimi ukrepi in pravnimi postopki. Komisija o tem delu
sproti obves¢a odbor Cocolaf in se z njim posvetuje o vsakem
predlogu, ki ga namerava predloziti za preprecevanje nepravil-
nosti.

4. Zaradi odprave vrzeli, ki se pokazejo pri uporabi veljavnih
dolo¢b skupne kmetijske politike in $kodujejo finan¢nim inte-
resom Skupnosti, se na zahtevo drzave ¢lanice ali v skladu z
ureditvijo iz odstavka 3 na zahtevo Komisije drzave ¢lanice po
potrebi med seboj posvetujejo v okviru odbora Cocolaf ali kate-
rega koli drugega pristojnega organa.

Clen 9
Zbirno porocilo

Komisija vsako leto obvesti odbor Cocolaf o finan¢nih razse-
znostih odkritih nepravilnostih in o razli¢nih kategorijah nepra-
vilnosti, raz¢lenjenih po vrstah, z navedbo $tevila nepravilnosti v
vsaki kategoriji.

POGLAVJE IV
UPORABA PODATKOV IN RAVNANJE Z NJIMI
Clen 10
Uporaba podatkov

Brez poseganja v ¢len 11 lahko Komisija za opravljanje analiz
tveganja, z uporabo ustrezne podpore informacijske tehnologije,
uporabi katere koli podatke splosne ali operativne narave, ki so
jih v skladu s to uredbo sporocile drzave ¢lanice, ter na podlagi
pridobljenih podatkov izdela porocila in sisteme za ucinkovi-
tejSe ugotavljanje tvegan;.

Clen 11
Ravnanje s podatki

1. Podatki, ki se v skladu s to uredbo sporocijo ali dobijo v
kakr$ni koli obliki, so poklicna skrivnost in se varujejo na enak
nacin, kakor podobne podatke varuje nacionalna zakonodaja
drzave clanice, ki jih je prejela, in ustrezne dolocbe, ki se
uporabljajo za institucije Skupnosti. Drzave ¢lanice in Komisija
sprejmejo vse potrebne varnostne ukrepe za zagotovitev, da ti
podatki ostanejo zaupni.

2. Podatki iz odstavka 1 se zlasti ne smejo razkriti drugim
osebam razen tistim iz drzav clanic ali institucij Skupnosti,
katerih dolznosti zahtevajo, da imajo do njih dostop, razen ce
drzava clanica, ki jih poilja, s tem izrecno soglasa.

Poleg tega se ti podatki ne smejo uporabiti za katere koli druge
namene razen tiste, ki jih predvideva ta uredba, razen ce so
organi, ki so jih poslali, v to izrecno privolili in ¢e predpisi,
veljavni v drzavi clanici, iz katere je organ, ki je podatke prejel,
ne prepovedujejo tak$nega sporocanja ali uporabe.

3. Komisija in drzave ¢lanice pri obdelavi osebnih podatkov
v skladu s to uredbo zagotovijo, da se upostevajo dolocbe
Skupnosti in nacionalne dolo¢be o varstvu osebnih podatkov,
zlasti dolocbe, predvidene v Direktivi 95/46/ES in, kadar je to
primerno, v Uredbi (ES) §t. 45/2001.

Odstavka 1 in 2 ne vplivata na pravice posameznika, na kate-
rega se osebni podatki nanasajo, do dostopa do podatkov, kakor
je predvideno v Direktivi 95/46/ES in Uredbi (ES) st. 45/2001,
pod pogoji iz navedene direktive in uredbe.

4. Odstavki 1 do 3 pri katerih koli pravnih ukrepih ali
postopkih, ki jih naknadno sprozijo Skupnost ali drzave clanice
glede izterjave zneskov, na katere se nanasa nepravilnost, izva-
janja pregledov na podlagi domnevnih nepravilnosti ali nalo-
zitve upravnih ukrepov, upravnih kazni ali kazenskih sankcij
za nepravilnosti, ne ovirajo uporabe podatkov, pridobljenih v
skladu s to uredbo. Pristojni organ drzave clanice, ki je poslal te
podatke, je o taki uporabi obvescen.

5. Ce drzava ¢lanica uradno obvesti Komisijo, da se je pri
nadaljnjem poizvedovanju izkazalo, da fizicna ali pravna oseba,
katere ime je bilo v skladu s to uredbo sporoceno Komisiji, ni
vpletena v nobeno nepravilnost, Komisija o tem nemudoma
obvesti vse tiste, ki jim je v skladu s to uredbo razkrila nave-
deno ime. Taka oseba se na podlagi prej$njega obvestila prencha
obravnavati kot oseba, vpletena v zadevno nepravilnost.
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POGLAVJE V
KONCNE DOLOCBE
Clen 12
Razveljavitev

1. Uredba (EGS) st. 595/91 se razveljavi z ucinkom od 1.
januarja 2007.

2. Sklicevanja na Uredbo (EGS) $t. 595/91 se Stejejo kot
sklicevanja na to uredbo in se berejo v skladu s korelacijsko
tabelo v Prilogi.

Clen 13
Prehodne doloc¢be

1. Drzave clanice posljejo Komisiji podatke iz ¢lena 5 te
uredbe v zvezi z nepravilnostmi, ki se sporocijo pred 1. janu-

arjem 2007 v skladu z Uredbo (EGS) t. 595/91 in ki jih organi
teh drzav ¢lanic $e vedno obravnavajo.

2. Za vse primere s finan¢nim uéinkom v visini manj kot
10 000 EUR lahko drzave ¢lanice predloZijo eno samo koncno
sporocilo.

Clen 14
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. decembra 2006

Za Komisijo
Siim KALLAS
Podpredsednik
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Korelacijska tabela

Uredba (EGS) it. 595/91 Ta uredba
Clen 1 Clen 1
Clen 2 (értan)
Clen 2 (nov)
Clen 3(1) Clen 3(1)
Clen 3(2) (nov)
Clen 3(2) Clen 3(3)
Clen 3(3) Clen 3(4)
Clen 4 Clen 4
Clen 5(1) Clen 5(1)
Clen 5(2) (¢rtan z Uredbo (ES) st. 1290/2005)
Clen 6 (¢rtan)
Clen 7(1) (¢rtan z Uredbo (ES) st. 1290/2005)
Clen 7(2) (¢rtan)
Clen 8 Clen 8
Clen 9 Clen 9
Clen 10 Clen 11
Clen 11 Ni ve¢ potreben
Clen 12 Clen 6
Clen 13 Clen 1
Clen 14(1) Clen 12(1)
Clen 14(2) Clen 12(1)
Clen 15 Clen 14

Clen 7 (nov)

Clen 10 (nov)

Clen 13 (nov)
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1849/2006
z dne 14. decembra 2006

o spremembi Uredbe (ES) $t. 2032/2003 o drugi fazi desetletnega delovnega programa iz ¢lena 16(2)
Direktive 98/8/ES Evropskega parlamenta in Sveta v zvezi z dajanjem biocidnih proizvodov v
promet

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive 98/8/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 16. februarja 1998 o dajanju biocidnih pripravkov
v promet (') in zlasti ¢lena 16(2) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Da se zagotovi bolj§i dostop do podatkov, je treba na
podlagi porocil, ki jih predlozijo pristojni organi drzav
Clanic, pripraviti osnutke porocil o oceni, za katera
veljajo ista pravila glede dostopa do podatkov, kot veljajo
tudi za porocila pristojnih organov. Porocila o oceni
morajo izhajati iz porocil pristojnih organov, kakor so
bili spremenjeni na podlagi vseh dokumentov, pripomb
in podatkov, upostevanih med postopkom ocenjevanja.

Zaradi povecanja pravne varnosti je treba dolociti, da se
biocidni proizvodi, ki vsebujejo prijavljene aktivne snovi,
za katere je bila sprejeta odlocitev, da se ne vklju¢ijo med
nekatere ali vse vrste prijavljenih proizvodov v prilogah I,
IA ali IB k Direktivi 98/8[ES, po 1. septembru 2006
postopoma odpravijo, ker so bili bodisi umaknjeni iz
programa pregledovanja ali pa je bilo po oceni ugotov-
lieno, da niso sprejemljivi.

V skladu s ¢lenom 4b Uredbe Komisije (ES) $t.
2032/2003 (3 so drzave Cclanice preucile dosjeje z
zahtevo za podaljsanje roka za dajanje v promet
biocidnih proizvodov, ki vsebujejo posamezne aktivne
snovi in sprejele tiste, ki so bili popolni. Zato je primerno
tudi po 1. septembru 2006 dovoliti dajanje v promet
snovi, zajetih v sprejetih dosjejih, dokler se ne ocenijo
v skladu z desetletnim program pregledovanja.

Za ve¢ prijavljenih obstojecih aktivnih snovi ali vrst
proizvodov, so udelezenci umaknili svoje prijave ali pa
niso izpolnili svojih obveznosti in noben drug gospo-
darski subjekt ali drzava clanica ni v danih rokih izrazila
zanimanja za prevzem vloge udeleZenca. Priloge II, III in

() UL L 123, 24.4.1998, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Direktivo Komisije 2006/50/ES (UL L 142, 30.5.2006,
str. 6).

() UL L 307, 24.11.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) $t. 1048/2005 (UL L 178, 9.7.2005, str. 1).

V k Uredbi (ES) st. 2032/2003 je zato treba ustrezno
spremeniti.

(5)  Pri eni od snovi, navedenih v Prilogi II k Uredbi (ES) st.
2032/2003, s Stevilko ES 404-690-8, sta bili dve vrsti
proizvodov izpusCeni, ¢eprav sta bili prijavljeni v rokih,
dolocenih v Uredbi Komisije (ES) $t. 1896/2000 z dne 7.
septembra 2000 o prvi fazi programa iz clena 16(2)
Direktive 98/8/ES Evropskega parlamenta in Sveta o
biocidnih pripravkih () in Uredbe Komisije (ES) st.
1687/2002 z dne 25. septembra 2002 o dodatnem
obdobju za prijavo nekaterih aktivnih snovi, ki so Ze
bile v prometu za uporabo v biocidnih pripravkih,
skladno s ¢lenom 4(1) Uredbe (ES) $t. 1896/2000 (¥).
Prilogo 1I k Uredbi (ES) §t. 2032/2003 je torej treba
ustrezno spremeniti.

(6)  Imena nekaterih snovi, ki spadajo v vnose BKC in DDAC,
navedenih v Prilogi II k Uredbi (ES) §t. 2032/2003, se
pojavijo tudi v Prilogi IIl k navedeni uredbi. Zadevne
vnose je zato treba rtati iz Priloge III k Uredbi (ES) st.
2032/2003.

(7 Uredbo (ES) $t. 2032/2003 je zato treba ustrezno spre-
meniti.

(8)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za biocidne pripravke —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) §t. 2032/2003 se spremeni:

1. V ¢lenu 4(2) se doda naslednji pododstavek:

,Drzave Clanice po 1. septembru 2006 zagotovijo, da se
biocidni proizvodi, ki vsebujejo aktivne snovi, prijavljene
za oceno v okviru programa pregledovanja, za katere je
bila sprejeta odlocitev, da se te aktivne snovi ne vkljucijo
med nekatere ali vse vrste prijavljenih proizvodov v prilogah
I, IA ali IB k Direktivi 98/8/ES, ne dajejo ve¢ v promet na
njihovem ozemlju za zadevne vrste proizvodov, z u¢inkom
12 mesecev po datumu zacetka veljavnosti tak$ne odlocitve;
razen Ce je v odlocitvi o nevkljucitvi dolo¢eno drugace.”.

() UL L 228, 8.9.2000, str. 6. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo (ES) st. 2032/2003 (UL L 307, 24.11.2003, str. 1).
(*) UL L 258, 26.9.2002, str. 15.
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2. V ¢enu 11 se doda odstavek 4:

»4. Na podlagi dokumentov in podatkov iz clena 27(2)
Direktive 98/8/ES pripravijo drzave ¢lanice porocevalke
posodobljeno porocilo pristojnega organa, katerega doku-
ment [ nato velja kot porocilo o oceni. Navedeno porocilo
o oceni pregleda Stalni odbor za biocidne pripravke.“.

. Clen 12 se nadomesti z naslednjim besedilom:

Clen 12

Ko drzava clanica porocevalka v skladu s ¢lenom 10(5) te
uredbe poslje porocilo pristojnega organa ali ko Stalni odbor
za biocidne pripravke dokonca ali posodobi porocilo, Komi-
sija preko elektronskih sredstev da porocilo ali njegova

dopolnila na voljo javnosti, razen ¢e se informacije v skladu
s ¢lenom 19 Direktive 98/8/ES obravnavajo kot zaupne.“.

4. Priloga I se spremeni v skladu s Prilogo I k tej uredbi.

5. Priloga III se spremeni v skladu s Prilogo II k tej uredbi.

6. Priloga V se spremeni v skladu s Prilogo III k tej uredbi.
7. Priloga VII se spremeni v skladu s Prilogo IV k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. decembra 2006

Za Komisijo
Stavros DIMAS
Clan Komisije
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. Crtajo se vnosi, ki se nanaSajo na naslednje snovi:

— natrijev hidrogenkarbonat,

— ftalaldehid,

— natrijev 5-kloro-2-[4-kloro-2-[[[(3,4-diklorofenil)amino]karbonil]amino]fenoksi]benzensulfonat,
— pirimifos-metil,

— silicijev dioksid, amorfni, brezkristalinski,

— S-cifenotrin,

— homopolimer 2-terc-butilaminoetil metakrilata (EINECS 223-228-4).
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PRILOGA 1T

Priloga III k Uredbi (ES) §t. 2032/2003 se spremeni:
1. Crtajo se vnosi, ki se nanasajo na naslednje snovi:
— vodikov cianid,

— (2R,6aS,12a5)-1,2,6,6a,12,12a-heksahidro-2-izopropenil-8,9-dimetoksikromeno(3,4-b) furo(2,3-h)kromen-6-on/
rotenon,

— cinamaldehid/3-fenil-propen-2-al,

— cetalkonijev klorid,

— benzildimetil(oktadecil)amonijev klorid,

— benzododecinijev klorid,

— miristalkonijev klorid,

— lavrinska kislina,

— didecildimetilamonijev bromid,

— dimetildioktilamonijev klorid,

— benzildodecildimetilamonijev bromid,

— amonijev sulfat,

— decildimetiloktilamonijev klorid,

— benzildimetiloleilamonijev klorid,

— kvarterne amonijeve spojine, kokosov alkiltrimetil kloridi,

— kvarterne amonijeve spojine, benzilkokosov alkilbis(hidroksietil) kloridi,
— kvarterne amonijeve spojine, dikokosalkil dimetil kloridi,

— kvarterne amonijeve spojine, bisthidrogerinani lojni alkil)dimetil kloridi,
— kvarterne amonijeve spojine, benzil-C8-18-alkildimetil kloridi,

— kvarterne amonijeve spojine, di-C6-12-alkildimetil kloridi,

— kvarterne amonijeve spojine, benzil-C8-16-alkildimetil kloridi,

— kvarterne amonijeve spojine, benzil-C10-16-alkildimetil kloridi,

— etil [2-(4-fenoksifenoksi)etil]karbamat/fenoksikarb,

— kvarterne amonijeve spojine, di-C8-18-alkildimetil kloridi,

— kvarterne amonijeve spojine, benzil-C8-18-alkildimetil bromidsi,

— tetraklorodekaoksidni kompleks,

— N-((6-kloro-3-piridinil)metil)-N’-ciano-N-metiletanimidamid/acetamiprid,

— alkil-benzil-dimetilamonijev klorid/benzalkonijev klorid.
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2. Dodajo se naslednji vnosi:

Ime (EINECS infali drugi)

Stevilka ES

Stevilka CAS

,Natrijev hidrogenkarbonat, 205-633-8 144-55-8
Ftalaldehid, 211-402-2 643-79-8
Natrijev 5-kloro-2-[4-kloro-2-[[[(3,4-diklorofenil)amino]karbonil] 222-654-8 3567-25-7
amino]fenoksi]benzensulfonat,

Pirimifos-metil, 249-528-5 29232-93-7
Silicijev dioksid, amorfni, brezkristalinski, 112945-52-5
S-cifenotrin, fitofarmacevtsko sredstvo

Homopolimer 2-terc-butilaminoetil metakrilata polimer 26716-20-1¢

(EINECS 223-228-4)
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PRILOGA 11

Priloga V k Uredbi (ES) st. 2032/2003 se spremeni:
1. V delu B se ¢rtajo vnosi, ki se nanasajo na naslednje snovi:

— natrijev hidrogenkarbonat,

— natrijev 5-kloro-2-[4-kloro-2-[[[(3,4-diklorofenil)amino]karbonil]amino]fenoksi]benzensulfonat,

— pirimifos-metil,

— silicijev dioksid, amorfni, brezkristalinski,

— S-cifenotrin,

— homopolimer 2-terc-butilaminoetil metakrilata (EINECS 223-228-4).
2. V delu C se ¢rtajo vnosi, ki se nanasajo na naslednje snovi:

— natrijev hidrogenkarbonat,

— ftalaldehid,

— homopolimer 2-terc-butilaminoetil metakrilata (EINECS 223-228-4).
3. V delu D se ¢rtajo vnosi, ki se nanasajo na naslednji snovi:

— ftalaldehid,

— homopolimer 2-terc-butilaminoetil metakrilata (EINECS 223-228-4).

PRILOGA IV

V Prilogi VII k Uredbi (ES) $t. 2032/2003 se ¢rtajo vnosi, ki se nanasajo na naslednje snovi:
— kalcijev dihidroksid/kalcijev hidroksid/gaseno apno,

— kalcijev oksid/apno/zgano apno/zivo apno,

— kalcij-magnezijev oksid/dolomitno apno,

— kalcij-magnezijev tetrahidroksid/kalcij-magnezijev hidroksid/gaseno dolomitno apno.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1850/2006
z dne 14. decembra 2006

o doloditvi podrobnih pravil za certificiranje hmelja in hmeljnih proizvodov

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1952/2005 z dne 23.
novembra 2005 o skupni ureditvi trga za hmelj in razveljavitvi
uredb (EGS) §t. 1696/71, (EGS) it. 103772, (EGS) it. 87973 in
(EGS) st. 1981/82 (') ter zlasti ¢lena 17 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 4(1) Uredbe (ES) st. 1952/2005 doloca, da je treba
za proizvode iz ¢lena 1 navedene uredbe, obrane ali
pripravljene v Skupnosti, opraviti postopek certificiranja.

(2)  Podrobna pravila za certificiranje hmelja dolo¢a Uredba
Sveta (EGS) st. 178477 z dne 19. julija 1977 o certifi-
ciranju hmelja (%) in Uredba Komisije (EGS) $t. 890/78 z
dne 28. aprila 1978 o podrobnih pravilih za certificiranje
hmelja (%). Ker je treba narediti $e nadaljnje spremembe,
je zaradi jasnosti ustrezno, da se razveljavita uredbi (EGS)
§t. 178477 in (EGS) st. 890/78 in se nadomestita z eno
samo uredbo.

(3)  Za zagotovitev enotne uporabe postopka certificiranja v
drzavah ¢lanicah je treba opredeliti proizvode, ki se certi-
ficirajo, postopke s tem v zvezi in informacije, ki jih je
treba navesti v dokumentih, ki spremljajo proizvode.

(4 Zaradi njihove posebne narave in uporabe je treba neka-
tere proizvode izkljuditi iz postopka certificiranja.

(5)  Zaradi omogocanja nadzora hmelja v storzkih mora
izjava, ki jo podpiSe proizvajalec, spremljati hmelj v
storzkih, ki je predloZen za certificiranje. Ta izjava
mora vsebovati informacije, ki omogocajo identifikacijo
hmelja od trenutka, ko je predloZen za certificiranje, do
izdaje certifikata.

(") UL L 314, 30.11.2005, str. 1. Popravljeno v UL L 317, 3.12.2005,
str. 29.

(3 UL L 200, 8.8.1977, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Aktom o pristopu iz leta 2003.

() UL L 117, 29.4.1978, str. 43. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 2125/2004 (UL L 368, 15.12.2004,
str. 8).

(6)

)

(11)

(12)

Clen 4(2) Uredbe (ES) $t. 1952/2005 doloca, da se certi-
fikat lahko izda samo za proizvode z vsaj minimalnimi
lastnostmi glede kakovosti. Treba je zagotoviti, da hmelj
v storzkih izpolnjuje minimalne zahteve za trzenje od
prve stopnje trZenja naprej.

Za namene dolo¢anja znadilnosti kakovosti, ki jih mora
imeti hmelj, je treba upostevati vsebnost vlage in vseb-
nost tujih snovi. Zaradi slovesa kakovosti, ki si ga je
pridobil hmelj iz Skupnosti, je treba za osnovo vzeti
obstojece postopke, obicajne v trgovinskih transakcijah.

Izbiro metode preverjanja vsebnosti vlage hmelja je treba
prepustiti drzavam c¢lanicam, pod pogojem da uporab-
liene metode dajo primerljive rezultate. V primeru
spora je treba uporabiti metodo Skupnosti.

Treba je dolociti stroga pravila glede mesanic. MeSanice
hmelja v storzkih je treba dovoliti samo, ¢e so sestavljene
iz certificiranih proizvodov iste sorte, ki izhajajo iz istega
spravila pridelka in istega obmodja proizvodnje. Treba je
opredeliti, da je meanje dovoljeno pod nadzorom in da
za meSanice veljajo isti postopki certificiranja kot za
njihove sestavine.

Zaradi zahtev uporabnikov je treba pri izdelavi prahu in
ekstraktov pod dolo¢enimi pogoji dovoliti mesanje certi-
ficiranega hmelja, ki ni iste sorte in ne prihaja z istega
obmodga proizvodnje.

Hmelj, pripravljen iz hmelja, ki je bil certificiran kot
nepripravljen, je mogoce certificirati samo, Ce je priprava
potekala v zaprtem delovnem procesu.

Za zagotavljanje skladnosti s postopkom certificiranja za
hmeljne proizvode je treba dolociti predpise za nadzor v
skladu z ustreznimi pravili.

Postopek naknadnega certificiranja je treba tudi poeno-
staviti za hmeljne proizvode, kjer se embalaza proizvoda
spremeni pod uradnim nadzorom in brez predelave.



15.12.2006 Uradni list Evropske unije L 355/73
(14)  Za zagotovitev identifikacije certificiranih proizvodov je 2. Ta uredba se uporablja za:

treba dolociti pravila, ki bi dolocala, da se na embalazo

zapidejo potrebne navedbe za namene uradne inspek-

cijske kontrole in za informacije kupcem.

(a) proizvode iz ¢lena 1 Uredbe (ES) $t. 1952/2005, & so

obrani v Skupnosti;
(15) Da se zagotovi, da imajo uporabniki natan¢ne informa-
cije o poreklu in znacilnostih proizvodov, ki se dajejo na ) ) ) ) ) o
trg, je treba dolociti skupna pravila za oznacevanje (b) proizvode, pripravljene iz proizvodov iz clena 1 navedene
tovorkov in tevilcenje certifikatov. uredbe, ki so bili pred tem obrani v Skupnosti ali uvoZeni iz
tretjih drzav v skladu s ¢lenom 9 navedene uredbe.
(16)  Za upostevanje 'se.danje trgovinskg 'prakse' v 'doloéevr'lih 3. Ta uredba se ne uporablja za:
regijah Skupnosti je treba opredeliti hmelj, ki se trzi s
semeni in brez semen, ter izdelati dolocbo za ustrezen
vpis v certifikat.

(@) hmelj, obran na zemljis¢u v lasti pivovarne in ki ga ta

pivovarna uporablja v naravnem ali predelanem stanju;
(17)  Poskusne sorte v teku razvoja se lahko identificirajo z
imenom ali $tevilko.

(b) proizvode, pridobljene iz hmelja in predelane po pogodbi v
imenu pivovarne, pod pogojem da te proizvode uporabi
pivovarna sama;

(18)  Za proizvode, ki se izkljucijo iz postopka certificiranja,
veljsjo posebne zahteve, s Cimer se zagotovi, da taki
proizvodi ne morejo ovirati obiCajnega trinega vzorca
za certificirane proizvode in da so primerni za njihovo (c) hmelj in proizvode, pridobljene iz hmelja, pakirane v
deklarirano uporabo ter jih uporabljajo samo tisti, ki so majhnih embalazah za prodajo posameznikom za lastno
jim namenjeni. uporabo;
(19 Drzave clanice certificirajo proizvode v skladu s to (d) proizvode, pridelane iz izomeriziranih hmeljnih proizvodov.
uredbo preko pooblas¢enih organov, ki jih pooblastijo
posebej v ta namen. Sezname zadevnih organov je
treba sporociti Komisiji. Toda ¢len 20 se uporablja za proizvode iz tock (a), (b) in (c)
tega odstavka.
(20)  Drzave ¢lanice dolocijo obmogja ali regije, kjer se pride-
luje hmelj, in seznam sporocijo Komisiji. 4.  Ne glede na odstavek 3(a) se za pridelavo proizvodov,
pripravljenih iz hmelja, lahko uporablja samo certificiran
hmelj, certificirani hmeljni proizvodi, pripravljeni iz certificira-
nega hmelja, in hmelj, uvoZen iz tretjih drzav v skladu s ¢lenom
(21)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem

Upravljalnega odbora za hmelj —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

1.

POGLAVJE 1
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1
Vsebina in podrodje uporabe

Uredba doloca podrobna pravila za certificiranje hmelja in

hmeljnih proizvodov.

9 Uredbe (ES) 3. 1952/2005.

Clen 2

Opredelitve

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve:

Jnepripravljeni hmelj“ pomeni hmelj, ki je bil samo pred-
hodno susen in pakiran;

Jpripravljeni hmelj“ pomeni hmelj, ki je opravil kon¢no
susenje in kon¢no pakiranje;
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,osemenjen hmelj“ pomeni hmelj, trzen z vsebnostjo
semena, vedjo od 2 % njegove mase;

,neosemenjen hmelj“ pomeni hmelj, trZen z vsebnostjo
semena, ki ne presega 2 % njegove mase;

,plombiranje“ pomeni zapiranje tovorka pod uradnim
nadzorom na tak nacin, da se bo izvedba zaprtja ob
odprtju tovorka poskodovala;

,zaprt delovni proces“ pomeni proces za pripravo ali pre-
delavo hmelja, opravljen pod uradnim nadzorom in na tak
nacin, da med postopkom ni mogoce dodati ali odstraniti
hmelja ali predelanih proizvodov. Zaprt delovni proces se
zatne z odpiranjem zapecatenega tovorka, ki vsebuje hmelj
ali hmeljne proizvode za pripravo ali predelavo, in se konca
s plombiranjem tovorka, ki vsebuje predelan hmelj ali
hmeljev proizvod;

,posiljka“ pomeni $tevilo tovorkov hmelja ali hmeljnih
proizvodov z enakimi znacilnostmi, ki jih je isti posamezni
ali pridruzeni proizvajalec ali isti predelovalec predlozil v
certificiranje ob istem Casu;

,obmodja proizvodnje hmelja“ so obmog¢ja ali regije proiz-
vodnje s seznama, ki ga je pripravila zadevna drzava
¢lanica;

koncentrirani hmelj v prahu“ pomeni proizvod, pridobljen
z reakcijo topil na proizvod, pridobljen z mletjem hmelja,
ki vsebuje vse naravne elemente hmelja;

Lpristojni organ za certificiranje“ pomeni organ ali oddelek,
ki ga pooblasti drzava ¢lanica za opravljanje certificiranja in
odobritev ter kontrolo centrov za certificiranje;

,oznacevanje“ pomeni etikiranje in identifikacijo;

Lcenter za certificiranje” pomeni kraj, kjer se opravlja certi-
ficiranje;

,predstavniki pristojnega organa za certificiranje“ pomeni
osebje, zaposleno pri pristojnem organu za certificiranje
ali pri tretji strani in ga je pristojni organ za certificiranje
pooblastil za opravljanje nalog certificiranja;

yuradni nadzor“ pomeni nadzor dejavnosti certificiranja s
strani pristojnega organa za certificiranje ali njegovih pred-
stavnikov;

(0) ,izomeriziran hmeljni proizvod“ pomeni hmeljni proizvod,
v katerem so bile alfa kisline skoraj povsem izomerizirane.

POGLAVJE 2
HMEL)
Clen 3
Hmelj, predloZen v certificiranje
1. Vsako posijko hmelja, predlozeno v certificiranje,

spremlja pisna deklaracija, ki jo podpise proizvajalec in ki navaja
naslednje podatke:

(a) ime proizvajalca in njegov naslov;

(b) leto spravila pridelka;

(c) sorto;

(d) kraj proizvodnje;

() sklic tovorka v integriranem administrativnem in
kontrolnem sistemu (IACS), kot dolo¢a ¢len 17 Uredbe
Sveta (ES) st. 1782/2003 (') ali referen¢no Stevilko iz
zemljiske knjige ali uradni ekvivalent;

(f) stevilo tovorkov v posiljki.

2. Deklaracija iz odstavka 1 je priloZena posiliki hmelja v
vseh postopkih predelave ali mesanja in v vsakem primeru do
izdaje certifikata.

Clen 4
Trine zahteve
1. Hmelj, predloZen v certificiranje, mora izpolnjevati pogoje

iz ¢lena 2(a) Uredbe (ES) $t. 1952/2005, in minimalne trzne
zahteve iz Priloge I k tej uredbi.

2. Izpolnjevanje minimalnih trznih zahtev, ki se nanasajo na
vsebnost vlage v hmelju, preverijo predstavniki pristojnega
organa za certificiranje z eno od metod, opisanih v Prilogi I (B).

() UL L 270, 21.10.2003, str. 1.
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Metodo, opisano v Prilogi II(B)(2), mora odobriti pristojni organ
za certificiranje in metoda mora dati rezultate s standardnim
odstopanjem, ki ne presega 2,0. V primeru spora se skladnost
preveri z metodo, opisano v Prilogi II(B)(1).

3. Izpolnjevanje minimalnih trznih zahtev, razen vsebnosti
vlage v hmelju, se preverja v skladu z obi¢ajno trgovsko prakso.

Seveda se v primeru spora uporabi metodo, opisano v Prilogi
1(C).

Clen 5
Vzorcenje

Za namene kontrolnih metod iz c¢lena 4(2) in (3) se
vzorci vzamejo in obravnavajo v skladu z metodo, opisano
v Prilogi II(A).

Vzorci se vzamejo od vsake posiljke, najmanj od enega tovorka
od desetih, in v vsakem primeru od najmanj dveh tovorkov v
posiljki.

Clen 6
Postopek certificiranja

1. Postopek certificiranja vkljuCuje izdajo certifikata in ozna-
evanje ter plombiranje tovorkov.

2. Certificiranje se opravi preden se proizvod ponudi za
prodajo in v vsakem primeru pred predelavo.

Certificiranje se opravi najkasneje do 31. marca leta po obiranju
hmelja. Drzave ¢lanice lahko dolocijo zgodnejsi datum.

3. Oznacevanje se opravi v skladu s Prilogo III pod uradnim
nadzorom in po plombiranju na enoti tovorka, v katerem se bo
proizvod trzil.

4. Postopek certificiranja se opravi na kmetiji ali v centru za
certificiranje.

5. Ce se po certificiranju spremeni embalaza enega od proiz-
vodov, ob nadaljnji predelavi ali ne, mora proizvod opraviti nov
postopek certificiranja.

Clen 7
Mesanje

1. Hmelj, certificiran v skladu s to uredbo, se lahko mesa le
pod uradnim nadzorom v centrih za certificiranje.

2. Hmelj za meSanje mora prihajati iz istega obmocja proiz-
vodnje hmelja, istega leta spravila pridelka in biti iste sorte.

3. Vendar se ob odstopanju od odstavka 2 certificiran hmelj
s poreklom iz Skupnosti, ki je iz istega leta spravila pridelka, a
razli¢nih sort in razli¢nih obmodij proizvodnje hmelja, lahko
me$a pri proizvodnji prahu in ekstraktov, pod pogojem da
certifikat, ki spremlja proizvod, navaja:

(a) uporabljene sorte, obmodja proizvodnje hmelja in leto spra-
vila pridelka;

(b) odstotno maso vsake sorte, uporabljene v mesanici; e so
bili za proizvodnjo hmeljnih proizvodov uporabljeni
hmeljni proizvodi v kombinaciji s hmeljem v storzkih ali
pa, ¢ so bili uporabljeni razlicni hmeljni proizvodi,
odstotno maso vsake sorte na osnovi koli¢ine storzkov
hmelja, uporabljene za pripravo vhodnih proizvodov;

(c) referencne Stevilke certifikatov, izdanih za uporabljeni hmelj
in hmeljne proizvode.

Clen 8
Nadaljnja prodaja
Ob nadaljnji prodaji hmelja na ozemlju Skupnosti, potem ko je
bila certificirana posiljka razdeljena, mora biti proizvodu

prilozen racun ali trgovinski dokument, ki ga sestavi prodajalec,
navajajo¢ referen¢no $tevilko certifikata.

Racun ali trgovinski dokument prav tako vsebuje naslednje
informacije, ki so vzete iz certifikata:

(a) opis proizvoda;

(b) bruto infali neto maso;

() kraj proizvodnje;
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(d) leto spravila pridelka;

(e) sorto.

POGLAVJE 3
HMELJNI PROIZVODI
Clen 9
Postopek certificiranja

1. Postopek certificiranja vklju¢uje izdajo certifikata, oznace-
vanje in plombiranje tovorkov.

2. Certificiranje se opravi pred ponujanjem proizvoda za
prodajo.

3. Oznacevanje se opravi v skladu s Prilogo III pod uradnim
nadzorom in po plombiranju na enoti tovorka, v katerem se bo
proizvod trzil.

4. Postopki certificiranja se opravijo v centrih za certifici-
ranje.

5. Ce se po certificiranju spremeni embalaza hmeljnih proiz-
vodov, ob nadaljnji predelavi ali ne, mora proizvod opraviti nov
postopek certificiranja.

Clen 10
Priprava v zaprtem delovnem procesu
1.  Pripravljenega hmelja, proizvedenega iz hmelja, ki je bil

certificiran kot nepripravljen, ni mogoce certificirati, ¢e priprava
ni potekala v zaprtem delovnem procesu.

Prvi pododstavek se uporablja tudi za proizvode, pripravljene iz
hmelja, kot doloca ¢len 1(4).

2. Ce se hmelj pripravi v centru za certificiranje:

(@) certifikat se izda Sele po pripravi;

(b) prvotnemu nepripravljenemu hmelju je priloZena deklaracija
iz ¢lena 3(1).

3. Posiljki nepripravljenega hmelja je dodeljena identifika-
cijska stevilka pred pripravo. Ta $tevilka mora biti na certifikatu,
izdanem za pripravljeni hmelj.

4. Z izjemo snovi, dolo¢enih v Prilogi IV, lahko v zaprt
delovni krog vstopajo samo certificirani hmelj in hmeljni proiz-
vodi, navedeni v ¢lenu 1(4) te uredbe. Vstopajo lahko samo v
stanju, v katerem so bili certificirani.

5. Ce je treba med proizvodnjo ekstraktov, ki se izdelujejo z
uporabo ogljikovega dioksida, zaprt delovni proces prekiniti iz
tehni¢nih razlogov, predstavniki pristojnih organov za certifici-
ranje zagotovijo, da se na tocki prekinitve zaplombira tovorek,
ki vsebuje vmesni proizvod. Plombe lahko odprejo le predstav-
niki pristojnega organa za certificiranje, ko se proces nadaljuje.

Clen 11
Uradni nadzor med proizvodnjo hmeljnih proizvodov

1. Pri proizvodnji hmeljnih proizvodov so predstavniki
pristojnega organa za certificiranje prisotni ves cas predelave.
Primerno nadzirajo predelavo na vsaki stopnji, od odprtja plom-
birane embalaze, ki vsebuje hmelj ali hmeljne proizvode za
predelavo, do zakljucka pakiranja, plombiranja in oznacevanja
hmeljnih proizvodov. Odsotnost predstavnikov pristojnega
organa za certificiranje je dovoljeno le, Ce se s tehni¢nimi sred-
stvi, ki jih odobri pristojni organ za certificiranje, lahko zago-
tovi, da se spostujejo dolocbe te uredbe.

2. Predstavniki pristojnega organa za certificiranje z uradnim
nadzorom zagotovijo pred prehodom na drugo serijo v pre-
delovalnem sistemu, da je predelovalni sistem prazen, vsaj
toliko, kolikor je potrebno, da se zagotovi, da se elementi
dveh razlicnih serij ne morejo mesati.

Ce hmelj, hmeljni proizvodi, uporabljen hmelj ali drugi proiz-
vodi, pripravljeni iz hmelja, ostanejo v delih predelovalnega
sistema, kot je meSanje ali polnjenje, kadar se predeluje hmelj
razlicne serije, je treba te dele odklopiti od predelovalnega
sistema z ustreznimi tehni¢nimi sredstvi in pod uradnim
nadzorom. Na predelovalni sistem se lahko spet priklopijo
samo pod uradnim nadzorom.

Fizicna povezava med predelovalno linjjo za koncentrirani
hmelj v prahu in predelovalno linjjo za nekoncentrirani hmelj
v prahu se ne dovoli, ¢e katera izmed linij obratuje.

Clen 12
Informacije in evidentiranje

1. Upravljavci obrata za predelavo hmelja zagotovijo pred-
stavnikom pristojnega organa za certificiranje vse informacije v
zvezi s tehni¢no postavitvijo predelovalnega obrata.
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2. Upravljavci obrata za predelavo hmelja vodijo natan¢no
evidenco o koli¢ini predelanega hmelja. Za vsako serijo hmelja
za predelavo se vodi evidenca, ki vsebuje podatke o masi vhod-
nega proizvoda in masi predelanega proizvoda.

Evidenca vsebuje, kar zadeva vhodne proizvode, referen¢no
stevilko certifikata za vse posilike hmelja in sorto hmelja. Ce
je uporabljena ve¢ kot ena sorta v isti seriji, je treba v evidenco
zapisati maso za vsako izmed njih.

Kar zadeva predelan proizvod, mora biti sorta prav tako zapi-
sana v evidenci ali, ¢e je predelani proizvod meSanica, sestava
po sortah.

Vsi podatki o masi morajo biti zaokroZeni na najblizji kilogram.

3. Zapisnik o predelanih koli¢inah je treba opraviti pod
uradnim nadzorom, kakor hitro je predelava serije koncana,
ga podpiSejo predstavniki pristojnega organa za certificiranje.

Zapisnik hrani upravljavec predelovalnega obrata najmanj tri
leta.

Clen 13
Prepakiranje

1. Kadar so hmelj v prahu in hmeljni ekstrakti v obtoku, se
ne prepakirajo ob nadaljnji predelavi ali ¢e ni predelave, razen
e se to stori pod uradnim nadzorom.

2. Ce se prepakiranje izvr$i brez predelave proizvoda, nov
postopek certificiranja zajema le:

(a) oznacitev novega tovorka;

(b) vnos te oznacbe in prepakiranja na prvotni certifikat.

Clen 14
Mesanje

1.  Hmeljni proizvodi, certificirani v skladu s to uredbo, se
lahko mesajo le pod uradnim nadzorom v centrih za certifici-

ranje.

2. Certificirani hmeljni proizvodi, pripravljeni iz certificira-
nega hmelja s poreklom iz Skupnosti, ki so iz istega spravila
pridelka, a razliénih sort in razlicnih obmocij proizvodnje

hmelja, se lahko meSajo pri proizvodnji prahu in ekstraktov,
pod pogojem da certifikat, ki spremlja proizvod, navaja:

(a) uporabljene sorte, obmodja proizvodnje hmelja in leto spra-
vila pridelka;

(b) odstotno maso vsake sorte, uporabljene v meSanici; e so
bili za proizvodnjo hmeljevih proizvodov uporabljeni
hmeljni proizvodi v kombinaciji s hmeljem v storzkih ali
pa, ¢e so bili uporabljeni razlicni hmeljni proizvodi,
odstotno maso vsake sorte na osnovi koli¢ine storzkov
hmelja, uporabljene za pripravo vhodnih proizvodov;

(c) referencne Stevilke certifikatov, izdanih za uporabljeni hmelj
in hmeljne proizvode.

Clen 15
Nadaljnja prodaja

Ob nadaljnji prodaji hmeljnih proizvodov na ozemlju Skup-
nosti, potem ko je bila certificirana posiljka razdeljena, mora
biti proizvodu prilozen ra¢un ali trgovinski dokument, ki ga
sestavi prodajalec, navajajo¢ referencno Stevilko certifikata.
Racun ali trgovinski dokument prav tako vsebuje naslednje
informacije, ki so vzete iz certifikata:

(a) opis proizvoda;

(b) bruto infali neto maso;

(c) kraj proizvodnje;

(d) leto spravila pridelka;

(e) sorto;

(f) kraj in datum predelave.

POGLAVJE 4

CERTIFIKAT IN TRZENJE

Clen 16

Certifikat

1. Certifikat se izda ob oznalevanju, za izdajo katerega
morajo biti izpolnjene minimalne trzne zahteve.
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2. Certifikat za hmelj v storzkih vsebuje najmanj naslednje
vnose:

(a) opis proizvoda;

(b) referen¢no Stevilko certifikata;

(0) neto infali bruto maso;

(d) obmogje proizvodnje hmelja ali kraj proizvodnje, kot doloca
¢len 4(3)(a) Uredbe (ES) st. 1952/2005;

(e) leto spravila pridelka;

(f) sorto;

(@) ustrezno navedbo ,osemenjen hmelj“ ali ,neosemenjen
hmelj;

(h) najmanj enega od vpisov iz Priloge V, ki ga uporabi
pristojni organ za certificiranje.

3. Certifikat za proizvode, pripravljene iz hmelja, vsebuje
poleg vpisov, nastetih v odstavku 2, kraj in datum predelave.

4. Referencno Stevilko certifikata iz odstavka 2(b) sestavljajo
kode, ki oznacujejo, v skladu s Prilogo VI, center za certifici-
ranje, drzavo clanico, leto pridelave in ustrezno posiljko.

Referencna Stevilka je enaka za vse tovorke v posiljki.

Clen 17
Informacije na tovorku

Na vsakem tovorku so vsaj naslednji vpisi v enem od jezikov
Skupnosti:

(a) opis proizvoda, vkljuéno z ustrezno navedbo ,osemenjen
hmelj“ ali ,neosemenjen hmelj“ in ,pripravljen hmelj“ ali
,nepripravljen hmelj*;

(b) sorto ali sorte;

(c) referen¢no Stevilko certifikata.

Ti vpisi morajo biti Citljivi in z neizbrisnimi znaki enotne veli-
kosti.

Clen 18
Hmelj poskusnih sort

V primeru hmelja poskusnih sort v teku razvoja, ki jih proizvaja
raziskovalni institut na svojih povrsinah ali proizvajalec v imenu
takega instituta, se lahko vnosi iz ¢lena 16(2)(f) in ¢lena 17(b)
zamenjajo z imenom ali Stevilko, ki to sorto doloca.

Clen 19
Dokaz o certificiranju

Navedbe, ki se pojavljajo na vsakem tovorku, in certifikat, ki
spremlja proizvod, so dokaz o certificiranju.

POGLAVJE 5
1ZJEME
Clen 20
Posebne zahteve

1.V primerih iz ¢lena 1(3)(a) za vsak pridelek pivovar do
najpozneje 15. novembra vsako leto poslje pristojnemu organu
za certificiranje deklaracijo o sortah, ki jih goji, pridelanih koli-
¢inah, krajih proizvodnje in zasajenih povrSinah, skupaj z IACS
ali referen¢no Stevilko iz zemljiske knjige ali uradnim ekviva-
lentom.

Poleg tega se odstavki od 2(a) do (d) in (f) uporabljajo smiselno,
razen kjer se hmelj prideluje ali uporablja v svojem naravnem
stanju v sami pivovarni.

2.V primeru iz ¢lena 1(3)(b) pristojni organ za certificiranje
ob vstopu hmelja v obrat, kjer bo predelan, izda dokument na
zahtevo pivovarne, v katerega se v teku postopkov za predelavo
vpiSe najmanj naslednje:

(a) sklic, ki dolo¢a pogodbo;

(b) pivovarna prejemnica;

(c) obrat za predelavo;

(d) opis predelanega proizvoda;
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(e) sklicna Stevilka certifikata ali spricevala o enakovrednosti
prvotnega hmelja;

(f) masa predelanega proizvoda.

Dokument iz prvega pododstavka dobi referencno stevilko, ki se
mora pojaviti na pakiranju.

V primeru mesanic hmelja je treba na dokumente in tovorke
vkljuciti naslednjo dodatno navedbo:

,MeSanica hmelja za lastno uporabo. Ni za trZenje.”.

3.V primeru iz ¢lena 1(3)(c) masa tovorka ne sme preseci:

(@ 1 kg v primeru storzkov ali prahu;

(b) 300 g v primeru ekstrakta, prahu in novih izomeriziranih
proizvodov.

Na tovorku se mora nahajati opis proizvoda in njegova masa.

POGLAVJE 6
CERTIFIKACIJSKI ORGANI
Clen 21
Pristojni organ za certificiranje

1. Drzave ¢lanice imenuje pristojni organ za certificiranje in
zagotovi, da se uporabljajo potrebni nadzor in priro¢niki o
postopkih, s ¢imer se zagotovi zajaméena kakovost hmelja in
hmeljnih proizvodov ter sledljivost.

2. Pristojni organ za certificiranje ali njegovi predstavniki
opravijo certificiranje. Za opravljanje svojih nalog morajo
imeti ustrezne vire.

3. Pristojni organ je odgovoren za spostovanje dolocb iz te
uredbe. Stalnost oz. pogostnost kontrol skladnosti dolo¢i drzava
¢lanica na podlagi analize tveganja, ki se opravi najmanj enkrat
mese¢no. Ucinkovitost parametrov analize tveganja, uporab-
lienih v predhodnih letih, se oceni vsako leto.

Clen 22
Odobritev centrov za certificiranje

1. Pristojni organ za certificiranje odobri centre za certifici-
ranje, ki so pravne osebe ali so dovolj pravno sposobni, da
imajo po nacionalni zakonodaji pravice in obveznosti ter
imajo ustrezne objekte za opravljanje posameznih nalog, tj.
potrebno vzorcenje, analiticne, statisticne naloge ter evidenti-
ranje.

Na podlagi analize tveganja, toda najmanj dvakrat letno, opravi
pristojni organ za certificiranje naklju¢na preverjanja centrov za
certificiranje na kraju samem, da preveri skladnost s prej$njim
pododstavkom. U&inkovitost parametrov analize tveganja,
uporabljenih v predhodnih letih, se oceni vsako leto.

2. Ugotovljeno je bilo, da se pri pripravi hmeljnih proiz-
vodov uporabljajo nedovoljene sestavine ali da uporabljene
sestavine ne ustrezajo vnosom na certifikatu, kot doloca ¢len
16, in Ce je vzrok tega namerno delovanje ali resna napaka
zadevnega centra za certificiranje, pristojni organ za certifici-
ranje preklice odobritev centra za certificiranje.

Odobritev se ne dodeli ponovno za obdobje najmanj 12
mesecev od datuma odvzema odobritve. Na zahtevo centra za
certificiranje, ki mu je bila odvzeta odobritev, se lahko odobritev
ponovno dodeli ¢ez dve leti ali v resnejsih primerih ¢ez tri leta
od datuma odvzema.

POGLAVJE 7
SPOROCILA IN OBJAVA SEZNAMOV
Clen 23
Sporocila

1. Drzave clanice najpozneje do 30. junija 2007 sporocijo
Komisiji:

(a) ime in naslov svojega pristojnega organa za certificiranje;

(b) ukrepe, sprejete za izvajanje te uredbe.
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2. Drzave clanice posljejo Komisiji najpozneje do 30. junija
vsakega leta:

(a) seznam obmodij proizvodnje hmelja;

(b) seznam centrov za certificiranje in oznako vsakega centra;

(c) spremembe imena in naslova pristojnega organa za certifi-
ciranje, ki so se zgodile prejsnje leto.

Clen 24
Objava seznamov

Komisija zagotovi, da se seznam obmocij proizvodnje hmelja in
seznam centrov za certificiranje in njihove S$teviléne oznake
letno posodabljajo in so na razpolago na spletni strani Komi-

sije (1).

POGLAVJE 8
KONCNE DOLOCBE
Clen 25
Razveljavitev
Uredba (EGS) $t. 1784/77 in Uredba (EGS) §t. 890/78 se razve-

ljavita.

Sklicevanje na razveljavljeno uredbo se Steje za sklicevanje na to
uredbo in ga je treba brati v skladu s primerjalno tabelo v
Prilogi VIL
Clen 26
Zacetek veljavnosti
Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu

Evropske unije.

Uporablja se od 1. aprila 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. decembra 2006

(M) http:/[ec.europa.eu

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL

Clanica Komisije
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PRILOGA 1

(iz €lena 4)

MINIMALNE TRZNE ZAHTEVE ZA HMEL] V STORZKIH

Najvedja vsebnost

(% mase)
Znacilnosti Opis
Pripravljeni hmelj Nepr}i;r;rzlx;l)em

(a) Vlaga Vsebnost vode 12 14
(b) Listi in peclji Deli listov, deli trte, trta in listi ter peclji storzkov; 6 6

deli pecljev morajo biti dolgi vsaj 2,5 cm, da jih

lahko opisemo kot peclje
(c) Odpadki Majhni delci pri strojnem obiranju, so razli¢nih 3 4

barv med temno zeleno in ¢rno in ki niso del

storzka; najvisja navedena vsebina lahko vkljucuje

delce sort hmelja, drugacne od tistih, ki naj se

certificirajo, ki skupaj znasajo do 2 % mase
(d) Seme (v primeru neose- | Zrelo seme storzka 2 2

menjenega hmelja)
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PRILOGA 11

Metode iz clena 4(2) in ¢lena 5

A. METODA ZA ODVZEM VZORCEV HMELJA

Odvzem vzorcev hmelja v storzkih za dolocanje vsebnosti vlage in, kjer ustreza, vsebnosti tujih snovi v hmelju poteka
po naslednjem postopku:

1. Vzorcenje
(a) Pakirani hmelj

Vzorec hmelja, sorazmeren z maso tovorka, se odvzame iz Stevila paketov, opredeljenega v ¢lenu 5. Koli¢ina vzorca
mora biti dovolj velika, da se zagotovi zadostno $tevilo storzkov, ki predstavljajo tovorek.

(b) Hmelj v razsutem stanju

Za sestavo vzorca je treba odvzeti enake koli¢ine na 5 do 10 razli¢nih mestih na povrsini in v razli¢nih globinah kupa.
Vzorec je potrebno v najkrajSem moznem C¢asu spraviti v posodo. Da bi se izognili naglim spremembam vzorca, mora
biti koli¢ina hmelja dovolj velika, da je vzorec moc¢no stisnjen, ko se posoda zapre.

Masa vzorca mora biti najmanj 250 g.

2. Zmes

Vzorce je potrebno previdno premesati, da dobimo reprezentativen vzorec posiljke.

3. Vzorlenje odvzetih vzorcev hmelja za preskusne metode

Po meSanju odvzamemo enega ali ve¢ reprezentativnih vzorcev in jih damo v vodotesno in nepredusno posodo iz
kovine, stekla ali v plasticno vreco, razen kadar bo v vzorcu preverjena samo vsebnost tujih snovi.

4. Skladis¢enje

Razen med transportom, morajo biti vzorci shranjeni v hladnem prostoru. Pred zacetkom pregleda ali preskusa vzorec
v posodi temperiramo na sobno temperaturo.

B. METODE ZA DOLOCANJE VLAGE V HMELJU
1. Metoda (i)

Vzorec hmelja za dolocitev vlage ne sme biti zdrobljen. Vzorec je lahko izpostavljen na zraku samo minimalni ¢as, ki
je potreben za prenos iz vzorcevalne posode v tehtalno posodo s pokrovom.

Oprema

Tehtnica s to¢nostjo do 0,005 g.

Susilnik, ki mora imeti elektronsko kontrolo gretja in vzdrievanja temperature pri 105 do 107 °C (ucinkovitost testa
se preverja s testom z bakrovim sulfatom).

Kovinske susilne posode z dobro prilegajo¢im se pokrovom z merami: premer 70 do 100 mm in viSina 20 do 30 mm.
Eksikator, v katerega lahko shranimo susilne posode in ki vsebuje susilno sredstvo, kot je na primer silikagel.

Postopek

3 do 5¢g hmelja damo v posodo in pred tehtanjem zapremo pokrov. Stehtamo ¢im prej. Posodo odpremo in
prenesemo v ogret susilnik za eno uro. Po eni uri susenja posodo zapremo in prenesemo v eksikator za 20 minut,
da se ohladi in stehtamo.

Izracun

Izgubo mase izrazimo kot masni deleZ mase originalnega vzorca hmelja. Najvisji odmik za posamezno dolocitev
je 1%.
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2. Metoda (ii)

Pri tej metodi uporabljamo elektronsko tehtalno napravo, ki za susenje vzorca hmelja uporablja infrardece Zarke
oziroma vro¢i zrak, ali pa elektronski merilec, ki na zaslonu izpie stopnjo vlaznosti preiskovanega vzorca hmelja.

. METODA ZA DOLOCANJE TUJIH SNOVI V HMELJU

. Dolocanje vsebnosti listja, pecljev in odpadkov

Presejemo 5 vzorcev po 100 g (ali enega po 250 g) z uporabo 2 do 3 mm sita. Zberemo lupulin, odpad in seme ter
seme odstranimo ro¢no. Vzorce spravimo na eno stran. Vsebine iz 2 do 3 mm sita prenesemo na 8 do 10 mm sito in
ponovno presejemo.

Iz sita ro¢no odberemo hmeljne storzke, liste, peclje in tuje snovi, medtem ko vencni listi¢i, seme, lupulinovi odpadki
in nekateri listi in deli pecljev padejo skozi sito. Vse skupaj ro¢no razdelimo v naslednje skupine:

1. listi in peclji,

2. hmelj (vencni listi, hmeljni storzki in lupulin),
3. odpad,

4. seme.

Ceprav je zelo tezko natan¢no lociti odpad in lupulin z uporabo 0,8 mm sita, je pa mozno priblizno dolociti relativni
delez odpada in lupulina.

Pri dolocevanju deleza lupulina je potrebno izhajati iz predpostavke, da je gostota lupulina Stirikrat vecja od gostote

odpada.

Posamezne skupine stehtamo in njihovo maso izrazimo kot masni delez v masi originalnega vzorca.

. Dolocanje vsebnosti semena

V kovinsko posodico s pokrovom damo 25 g vzorca in ga susimo dve uri pri 115 °C, da zmanjsamo lepilne lastnosti
smol.

Posuseni vzorec ovijemo v grobo bombaZzno krpo in jo mo¢no drgnemo ali mehansko udarjamo, da iz hmelja lo¢imo
seme. Posusen in zdrobljen hmelj lo¢imo od semena z brusnim papijem ali z 1 mm sitom.

Vse ostanke lo¢imo od semena ali z uporabo nagnjene povrsine prekrite s smirkovim papirjem ali s katerokoli drugo
metodo, ki omogoca enak rezultat, t. j. zadrzi listiCe in peclje, medtem ko se seme odkotali iz povrsine.

Izlo¢eno seme stehtamo in izracunamo masni delez semena relativno glede na maso originalnega vzorca.
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PRILOGA 1II

OZNACEVANJE TOVORKOV
(iz €lena 6(3) in &lena 9(3))
Tovorki se oznacijo kot sledi, odvisno od vrste tovorka:
(a) za hmelj v storzkih v balah ali balotu:
— tisk na tovorku, ali
— tisk na lepilni plombi;
(b) za hmelj v prahu v zavojckih:
— tisk na zavojcku, ali
— tisk na lepilni plombi;
(0 za hmelj v prahu ali hmeljni ekstrakt v kovinskih plocevinkah:
— tisk na skatlo, ali
— tisk na lepilni plombi ali vtisk na kovini;
(d) zaplombiran tovorek, ki vsebuje posiljko zavojckov ali $katel prahu ali ekstrakta:
— tisk na plombiranem tovorku ali lepilni plombi, in

— tisk na vsakem zavojcku ali $katli prahu ali ekstrakta v plombiranem tovorku ali na njegovi lepilni plombi.

PRILOGA IV

Sestavine iz ¢lena 10(4)

Sestavine, ki so dovoljene pri standardizaciji hmeljnih ekstraktov:
1. sirup iz glukoze;

2. hmeljni ekstrakt, pridobljen z uporabo vroce vode.
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v bolgarscini:
v SpansCini:

v CeScini:

v danscini:

v nemscini:

v estonscini:
v gricini:

v anglesCini:
v francoscini:
v italijanscini:
v latvijscini:
v litovsGini:

v madZarscini:

v maltescini:

Vv nizozemscini:

v poljstini:

v portugalscini:

v romunscini:
v slovascini:
v slovenstini:
v fingini:

v Svedscini:

PRILOGA V

NAVEDBE IZ CLENA 16(2)(h)

Cepruduumpan nponykr — Perynapst (EK) Ne 1850/2006,
Producto certificado — Reglamento (CE) n® 1850/2006,
Ovéfeny produkt — Nafizeni (ES) ¢. 1850/2006,
Certificeret produkt — Forordning (EF) nr. 1850/2006,
Zertifiziertes Erzeugnis — Verordnung (EG) Nr. 1850/2006,
Sertifitseeritud Produkt — Mairus (EU) nr 1850/2006,
Thietonomnpévo mpoiov — kavoviopog (EK) apd. 1850/2006,
Certified product — Regulation (EC) No 1850/2006,
Produit certifié — Reglement (CE) n® 1850/2006,
Prodotto certificato — Regolamento (CE) n. 1850/2006,
Sertificéts produkts — Regula (EK) Nr. 1850/2006,
Sertifikuotas produktas — Reglamentas (EB) Nr. 1850/2006,
Tandsitott termék — 2006/1850/EK rendelet,

Prodott Iccertifikat — Regolament (KE) Nru 1850/2006,
Gecertificeerd product — Verordening (EG) nr. 1850/2006,
Produkt certyfikowany — Rozporzadzenie (WE) nr 1850/2006,
Produto certificado — Regulamento (CE) n.° 1850/2006,
Produs certificat — Regulamentul (CE) nr. 1850/2006,
Certifikovany vyrobok — Nariadenie (ES) ¢. 1850/2006,
Certificiran pridelek — Uredba (ES) st. 1850/2006,
Varmennettu tuote — Asetus (EY) N:o 1850/2006,

Certifierad produkt — Forordning (EG) nr 1850/2006.
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DODELJEVANJE KOD IN ZAPOREDJE SESTAVE REFERENCNIH STEVILK CERTIFIKATA

1. CENTER ZA CERTIFICIRANJE

PRILOGA VI

(iz ¢€lena 16(4))

Stevilka med 0 in 100, ki jo sporo&ijo drzave ¢lanice.

2. DRZAVE CLANICE, KI OPRAVLJAJO CERTIFICIRANJE

BE za Belgijo
BG  za Bolgarijo
CZ za Cesko
DK  za Dansko
DE za Nemcijo
EE za Estonijo
EL za Grcjjo
ES za Spanijo

FR za Francijo
IE za Irsko
IT za Italijo
CY za Ciper

LV za Latvijo

LT za Litvo

LU za Luksemburg
HU  za Madzarsko
MT  za Malto

NL za Nizozemsko
AT za Avstrijo

PL za Poljsko

PT za Portugalsko
RO za Romunijo
SI za Slovenijo
SK za Slovasko

FI za Finsko

SE za Svedsko

UK za ZdruZeno kraljestvo

3. LETO SPRAVILA PRIDELKA

Zadnji dve Stevilki leta spravila pridelka.

4. IDENTIFIKACIJA POSILJKE

Stevilka, ki jo posiliki dodeli pristojni organ za certificiranje (npr. 12 BE 77 170225).



Uradni list Evropske unije

PRILOGA VII

Primerjalna tabela (iz ¢lena 25)

Uredba (EGS)

Uredba (EGS)

st 1784)77 st. 890/78 Ta uredba
clen 1(1)
clen 1(1) ¢len 1(2) in (3)
clen 7 clen 1(4)
¢len 6(1) ¢len 1 ¢len 2
¢len 2 ¢len 3
clen 3 clen 4
clen 4 ¢len 5
clen 1(2) do (5) len 7 Clen 6
¢len 8 ¢len 7
¢len 9a ¢len 8
len 1(2) do (5) Clen 7 len 9
¢len 8 ¢len 10
clen 8a(1), (2) clen 11
clen 8a(3), (4), (5) Clen 12
¢len 9 ¢len 13
¢len 8 clen 14
¢len 9a ¢len 15
clen 2(1) clen 16(1)
clen 5(1) ¢len 5 in 5a ¢len 16(2)
clen 5(2) clen 16(3)
clen 6(1) in (2) Clen 16(4)
clen 4 Clen 17
clen 5a clen 18
¢len 3 ¢len 19
¢len 10 ¢len 20
Clen 1(6) ¢len 21
¢clen 8a(8) ¢clen 22
¢len 9 ¢lena 6(3) in 11 clen 23
clen 24
clen 25
clen 26
Priloga 1 Priloga 1
Priloga 1I Priloga II
Priloga IV Priloga III
Priloga V Priloga IV
Priloga IIA Priloga V
Priloga 1II Priloga VI

Priloga VII
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1851/2006
z dne 14. decembra 2006

o spremembi Priloge I k Uredbi Sveta (EGS) st. 2092/91 glede paSe konvencionalne krme med
obdobji sezonske selitve Zivali

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) §t. 2092/91 z dne 24. junija
1991 o ekoloski pridelavi kmetijskih proizvodov in oznacevanju
tovrstno pridelanih kmetijskih proizvodov in Zivil (!) in zlasti
druge alinee ¢lena 13 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1

Pravila ekoloske pridelave za Zivinorejo, ki so dolocena v
delu B Priloge I k Uredbi (EGS) $t. 2092/91 in vkljucujejo
pravila za krmljenje, se morajo pri Zivalih uporabljati celo
njihovo Zivljenje.

Eno glavnih nacel ekoloskega kmetovanja je $iroka
uporaba paSe. V nekaterih drzavah clanicah se uporaba
pase na ekoloskih povrsinah kombinira s tradicionalnim
sistemom sezonske selitve Zivali.

Ce se zivali med sezonsko selitvijo preselijo pes z enega
pasnika na drugega, bodo sle skozi konvencionalne
povrsine in se pasle po njih tako na poti na podrocja
sezonske pase in nazaj kakor tudi med razlicnimi sezon-
skimi selitvami Zivali med pasniki.

Treba je zagotoviti, da se lahko sezonska selitev Zivali za
ekolosko zivinorejo nadaljuje, ne glede na dejstvo, da

bodo zivali zauzile doloceno koli¢ino konvencionalnih
vlaknin.

Uredbo (EGS) 3t. 2092/91 je zato treba ustrezno spre-
meniti.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
odbora, ustanovljenega s ¢lenom 14 Uredbe (EGS) st.
2092/91 -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

V delu B Priloge I k Uredbi (EGS) $t. 2092/91 se vstavi
naslednja tocka 4.10:

,4.10. Ne glede na tocko 4.13 se lahko Zivali med obdobji

sezonske selitve pasejo po konvencionalnih povrsinah,
ko se selijo pes z enega pasnega podro¢ja na drugega.
Popasena konvencionalna krma v obliki trave in druge
vegetacije, po kateri se Zivali pasejo, v tem obdobju ne
presega 10 % skupnega letnega krmilnega obroka. Ta
vrednost se izracuna kot odstotek suhe snovi v krmi
kmetijskega izvora.”.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. decembra 2006

(") UL L 198, 22.7.1991, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) §t. 780/2006 (UL L 137, 25.5.2006,
str. 9).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1852/2006

z dne 14.

decembra 2006

v zvezi s ponudbami za izvoz je¢mena, predloZenimi v okviru razpisa, objavljenega v Uredbi
(ES) &t. 935/2006

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1784/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita ('), in zlasti
prvega pododstavka ¢lena 13(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Z Uredbo Komisije (ES) $t. 935/2006 (%) je bil odprt
razpis za nadomestila za izvoz je¢mena v nekatere tretje
drzave.

V skladu s ¢lenom 7 Uredbe (ES) 3t. 1501/95 z dne 29.
junija 1995 o dolocitvi nekaterih podrobnih pravil za
uporabo Uredbe Sveta (EGS) $t. 1766/92 glede odobritve
izvoznih nadomestil za Zita in glede ukrepov, ki naj se
sprejmejo v primeru motenj na trgu za Zita (>), Komisija

lahko na podlagi predlozenih ponudb sklene, da ne
sprejme nobene ponudbe.

(3)  Na podlagi kriterijev, podanih v ¢lenu 1 Uredbe (ES)
§t. 1501/95, naj se ne dolo¢i najvi§jega nadomestila.

(4 Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
V okviru razpisa za nadomestila za izvoz je¢mena, objavljenega

v Uredbi (ES) §t. 935/2006, se ne izbere nobene ponudbe,
predloZzene od 8. do 14. decembra 2006.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati 15. decembra 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. decembra 2006

(") UL L 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo Komisije (ES) st. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

() UL L 172, 24.6.2006, str. 3.
() ULL 147, 30.6.1995, str. 7. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) st. 777/2004 (UL L 123, 27.4.2004, str. 50).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1853/2006
z dne 14. decembra 2006

v zvezi s ponudbami za izvoz navadne pSenice, predloZenimi v okviru razpisa, objavljenega v
Uredbi (ES) it. 936/2006

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1784/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (') in zlasti
prvega pododstavka ¢lena 13(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

() Z Uredbo Komisije (ES) §t. 936/2006 (%) je bil odprt
razpis za nadomestila za izvoz navadne p3enice v neka-
tere tretje drZave.

() V skladu s ¢lenom 7 Uredbe (ES) $t. 1501/95 z dne 29.
junija 1995 o dolo¢itvi nekaterih podrobnih pravil za
uporabo Uredbe Sveta (EGS) §t. 1766/92 glede odobritve
izvoznih nadomestil za Zita in glede ukrepov, ki naj se

sprejmejo v primeru motenj na trgu za Zita (}), Komisija
lahko na podlagi predlozenih ponudb sklene, da ne
sprejme nobene ponudbe.

(3)  Na podlagi kriterijev, podanih v ¢lenu 1 Uredbe (ES)
§t. 1501/95, naj se ne dolo¢i najvisjega nadomestila.

(4)  Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

V okviru razpisa za nadomestila za izvoz navadne pSenice,
objavljenega v Uredbi (ES) $t. 936/2006, se ne izbere nobene
ponudbe, predloZene od 8. do 14. decembra 2006.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 15. decembra 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. decembra 2006

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podezelja

(") UL L 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) st. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).
@) UL L 172, 24.6.2006, str. 6.

() UL L 147, 30.6.1995, str. 7. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) st. 777/2004 (UL L 123, 27.4.2004, str. 50).
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(Akti, katerih objava ni obvezna)

SVET

SKLEP SVETA
z dne 28. novembra 2006

o sklenitvi Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in Republiko Argentino

glede spremembe ugodnosti na seznamih ugodnosti Ceske republike, Republike Estonije, Republike

Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike MadZarske, Republike Malte, Republike Poljske,

Republike Slovenije in Slovaske republike v okviru njihovega pristopa k Evropski skupnosti se
odobri v imenu Skupnosti

(2006/930/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 133 v povezavi s prvim stavkom prvega
pododstavka ¢lena 300(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Svet je 22. marca 2004 pooblastil Komisijo, da v skladu s
¢lenom XXIV:6 Splo$nega sporazuma o carinah in trgo-
vini (GATT) 1994 v okviru pristopa Ceske republike,
Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije,
Republike Litve, Republike MadZzarske, Republike Malte,
Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske repu-
blike k Evropski uniji zacne pogajanja z nekaterimi
drugimi drzavami ¢lanicami STO.

(2)  Komisija je pogajanja vodila ob posvetovanju z odborom,
ustanovljenim s ¢lenom 133 Pogodbe, in v okviru poga-
jalskih direktiv, ki jih je izdal Svet.

(3)  Komisija je zaklju¢ila pogajanja glede Sporazuma v obliki
izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in Republiko
Argentino. Sporazum v obliki izmenjave pisem bi bilo
treba odobriti -

SKLENIL:
Clen 1

Sporazum v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo
in Republiko Argentino glede spremembe ugodnosti na
seznamih ugodnosti Ceske republike, Republike Estonije, Repu-
blike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike
Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slove-
nije in Slovaske republike v okviru njihovega pristopa k
Evropski skupnosti se odobri v imenu Skupnosti.

Besedilo Sporazuma v obliki izmenjave pisem je priloZeno temu
sklepu.

Clen 2
Predsednik Sveta je pooblascen, da imenuje osebo(-e), poobla-

§¢eno(-e) za podpis Sporazuma v obliki izmenjave pisem iz
¢lena 1, ki je za Skupnost zavezujoc.

V Bruslju, 28. novembra 2006

Za Svet
Predsednik
E. HEINALUOMA
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SPORAZUM

v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in Republiko Argentino glede spremembe

ugodnosti na seznamih ugodnosti CeSke republike, Republike Estonije, Republike Ciper,

Republike Latvije, Republike Litve, Republike MadzZarske, Republike Malte, Republike Poljske,
Republike Slovenije in Slovaske republike v okviru njihovega pristopa k Evropski skupnosti

A. Pismo Evropske skupnosti

Bruselj,
Spostovani,

po zacetku pogajanj med Evropskimi skupnostmi (ES) in Republiko Argentino v skladu s ¢lenoma XXIV:6 in
XXVIII GATT 1994 o spremembah ugodnosti na seznamih Ceske republike, Republike Estonije, Republike
Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske, Repu-
blike Slovenije in Slovagke republike v okviru njihovega pristopa k ES, je bilo z namenom sklenitve
pogajanj, ki so se zacela po obvestilu ES z dne 19. januarja 2004 v skladu s ¢lenom XXIV:6 (GATT),
dogovorjeno naslednje:

ES se strinja, da bo v svoj seznam za carinsko obmodje ES-25 vkljucila ugodnosti, ki so bile vkljucene v
prejs$nji seznam.

ES se strinja, da bo v svoj seznam za ES-25 vkljucila ugodnosti, vsebovane v Prilogi k temu sporazumu.

Ta sporazum zacne veljati na dan, ko ES od Republike Argentine po premisleku pogodbenic v skladu z
notranjimi postopki prejme ustrezno pismo o pristanku. ES si po najboljsih moceh prizadeva, da se ustrezni
izvedbeni ukrepi uveljavijo pred 1. oktobrom 2006, vsekakor pa najpozneje do 1. januarja 2007.

V imenu Evropske skupnosti

St o
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PRILOGA

0304 20 96: Nizjo stopnjo dajatve 11,4 % se uporablja tri leta oziroma dokler izvajanje Razvojne agende iz Dohe ne
doseze dogovorjenih tarifnih stopenj, kar nastopi prej.

0303 79 96: Nizjo stopnjo dajatve 12,4 % se uporablja tri leta oziroma dokler izvajanje Razvojne agende iz Dohe ne
doseze dogovorjenih tarifnih stopenj, kar nastopi prej.

— Dodati 4 003 tone (erga omnes) v tarifno kvoto ES za ,Goveje meso, zamrznjeno; nerazkosane ali razkosane sprednje
Cetrti; brez kosti“ in ,UZitni klavni¢ni odpadki goved, zmrznjeni; misi¢ni del (stebricek) in rebrni del trebusne prepone.
UvoZeno meso se uporabi za predelavo.” (tarifne Stevilke 0202 20 30, 0202 30, 0206 29 91),

— dodati 537 ton (erga omnes) v tarifno kvoto ES za posneto mleko v prahu (tarifna Stevilka 0402 10 19),
— dodati 96 ton (erga omnes) v tarifno kvoto ES za jabolka (tarifna Stevilka ex 0808 10 80),
— odpreti tarifno kvoto 242 074 ton (erga omnes) za koruzo (tarifne Stevilke 1005 10 90, 1005 90 00) z dajatvijo 0 %,

— odpreti tarifno kvoto 7 044 ton (erga omnes) za sadne sokove (tarifne Stevilke 2009 11 11, 2009 11 19, 2009 19 11,
2009 1919, 20092911, 20092919, 20093911, 20093919, 20094911, 20094919, 20097911,
2009 7919, 2009 8011, 2009 8019, 2009 8032, 2009 8033, 2009 8035, 2009 80 36, 2009 80 38,
2009 90 11, 2009 90 19, 2009 90 21, 2009 90 29), z dajatvijo 20 %,

— odpreti tarifno kvoto 20 000 hl (erga omnes) za vino (tarifne Stevilke 2204 29 65 in 2204 29 75), z dajatvijo
8 EUR/h,

— odpreti tarifno kvoto 40 000 hl (erga omnes) za vino (tarifne Stevilke 2204 21 79 in 2204 21 80), z dajatvijo
10 EUR/HL,

— odpreti tarifno kvoto 13 810 hl (erga omnes) za vermut (tarifna Stevilka 2205 90 10), z dajatvijo 7 EUR/hL
Za vse zgornje tarifne Stevilke in kvote se uporablja natan¢no tarifno poimenovanje ES-15.

— prilagoditi opredelitev tarifne kvote ES 11 000 ton ,Meso ,visoke kakovosti‘ brez kosti, sveze, ali ohlajeno, ki ustreza
naslednji opredelitvi: kosi govedine ali ,kosi visoke kakovosti’, pridobljeni izklju¢no iz pasno rejenih Zivali, starosti
med 22 in 24 meseci, ki imajo dva stalna sekalca in imajo ob zakolu do vklju¢no 460 kg Zive mase, opredeljeni kot
,posebna pakirana govedina’, v kosih, ki so lahko oznaceni s ¢rkama ,sc' (special cuts — posebni kosi)“ v ,Visokoka-
kovostno meso brez kosti, sveze ali ohlajeno®; drzava dobaviteljica: Argentina.
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B. Pismo Republike Argentine

Bruselj,

Spostovani,

sklicujem se na vaSe pismo, ki se glasi:

,Po zacetku pogajanj med Evropskimi skupnostmi (ES) in Republiko Argentino v skladu s ¢lenoma
XXIV:6 in XXVII GATT 1994 o spremembah ugodnosti na seznamih Ceske republike, Republike
Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike MadZarske, Republike Malte,
Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike v okviru njihovega pristopa k ES, je bilo z
namenom sklenitve pogajanj, ki so se zacela po obvestilu ES z dne 19. januarja 2004 v skladu s ¢lenom
XXIV:6 (GATT), dogovorjeno naslednje:

ES se strinja, da bo v svoj seznam za carinsko obmodje ES-25 vkljucila ugodnosti, ki so bile vkljucene v
prejs$nji seznam.

ES se strinja, da bo v svoj seznam za ES-25 vkljucila ugodnosti, vsebovane v Prilogi k temu sporazumu.

Ta sporazum zacne veljati na dan, ko ES od Republike Argentine po premisleku pogodbenic v skladu z
notranjimi postopki prejme ustrezno pismo o pristanku. ES si po najboljsih moceh prizadeva, da se
ustrezni izvedbeni ukrepi uveljavijo pred 1. oktobrom 2006, vsekakor pa najpozneje do 1. januarja
2007.°

V Cast mi je potrditi, da se moja vlada strinja z vsebino vaSega pisma.

V imenu Republike Argentine
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KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 14. decembra 2006

o spremembi Odlocbe 2006/698/ES glede podaljSanja njenega obdobja uporabe
(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2006) 5783)
(Besedilo velja za EGP)
(2006/931/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 178/2002 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 28. januarja 2002 o dolocitvi splosnih
nael in zahtevah Zivilske zakonodaje, ustanovitvi Evropske
agencije za varnost hrane in postopkih, ki zadevajo varnost
hrane (1), in zlasti ¢lena 53(1)(b) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Odlocba Komisije 2006/698/ES z dne 16. oktobra 2006
o nujnih ukrepih v zvezi z ribiskimi proizvodi, uvoze-
nimi iz Brazilije in namenjenimi za prehrano ljudi (?)
preneha veljati 31. decembra 2006.

Brazilski organi so nedavno sprejeli ukrepe v zvezi s
pomanjkljivostmi na podro¢ju higiene pri ravnanju z
ribiskimi proizvodi, ki so jih ugotovili in§pektorji Skup-
nosti.

Da bi se preverilo izvajanje navedenih ukrepov, je treba
izvesti nadaljnji in§pekcijski pregled Skupnosti.

Za varstvo zdravja potrodnikov je treba ohraniti ukrepe iz
Odlocbe 2006/698/ES dokler ni potrjeno, da so ukrepi,

() UL L 31, 1.2.2002, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo Komisije (ES) 3t. 575/2006 (UL L 100, 8.4.2006,
str. 3).

() UL L 287, 18.10.2006, str. 34.

ki so jih sprejeli brazilski organi, odpravili ugotovljene
pomanjkljivosti.

(5)  Odlocbo 2006/698ES je zato treba ustrezno spremeniti.

(6)  Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
Zivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
V ¢lenu 6 Odlocbe 2006/698/ES se datum ,31. decembra
2006 nadomesti z datumom ,,30. junija 2007

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 14. decembra 2006

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU

Clan Komisije
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 14. decembra 2006
o izkljuCitvi nekaterih izdatkov drzav c¢lanic iz naslova Jamstvenega oddelka Evropskega
kmetijskega usmerjevalnega in jamstvenega sklada (EKUJS) iz financiranja Skupnosti
(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2006) 5993)
(Besedila v $panskem, nemskem, grskem, francoskem, nizozemskem, portugalskem, finskem in $vedskem jeziku
so edina verodostojna)
(2006/932/ES)
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE — (2) Drzave Clanice so imele moznost zahtevati sproZitev

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) st. 729/70 z dne 21. aprila (3)
1970 o financiranju skupne kmetijske politike (") in zlasti ¢lena
5(2)(c) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1258/1999 z dne 17.
maja 1999 o financiranju skupne kmetijske politike (3) in zlasti
Clena 7(4) Uredbe,

po posvetovanju z Odborom sklada,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 5 Uredbe (EGS) $t. 729/70 in ¢len 7 Uredbe (ES) st.
12581999, kot tudi ¢len 8(1) in (2) Uredbe Komisije
(ES) st. 1663/95 z dne 7. julija 1995 o dolocitvi
podrobnih pravil za uporabo Uredbe (EGS) st. 729/70
v zvezi s postopkom za potrditev obracuna Jamstvenega
oddelka EKUJS (%) dolocajo, da Komisija opravi potrebna
preverjanja, drzavam clanicam sporoci rezultate teh
preverjanj, upoSteva pripombe drzav c¢lanic, zacne
dvostranske razprave za dogovor z zadevnimi drzavami
¢lanicami in le-tem uradno sporoéi svoje zakljucke skli- (6)
cujo¢ se na Odlo¢bo Komisije 94/442[ES z dne 1. julija
1994 o dolocitvi spravnega postopka v zvezi s potrjeva-
njem obracuna Jamstvenega oddelka Evropskega kmetij-
skega usmerjevalnega in jamstvenega sklada (4).

(") UL L 94, 28.4.1970, str. 13. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 1287/95 (UL L 125, 8.6.1995, str. 1).

(3 UL L 160, 26.6.1999, str. 103.

() UL L 158, 8.7.1995, str. 6. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme- 7)
njena z Uredbo (ES) t. 465/2005 (UL L 77, 23.3.2005, str. 6).

( UL L 182, 16.7.1994, str. 45. Odlocba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Odlo¢bo 2001/535/ES (UL L 193, 17.7.2001,
str. 25).

spravnega postopka. Ta mozZnost je bila v nekaterih
primerih uporabljena in Komisija je pregledala porocilo,
ki je bilo sestavljeno ob koncu postopka.

Clena 2 in 3 Uredbe (EGS) st. 729/70 in ¢len 2 Uredbe
(ES) st. 12581999 dolocajo, da se lahko financirajo le
nadomestila za izvoz v tretje drzave in intervencije,
namenjene ureditvi kmetijskih trgov in dodeljene
oziroma zagotovljene skladno s predpisi Skupnosti v
okviru skupne ureditve kmetijskih trgov.

Opravljena preverjanja, izidi dvostranskih razprav in
spravni postopki so pokazali, da del izdatkov, ki so jih
prijavile drzave ¢lanice, ne izpolnjuje teh pogojev in torej
ne more biti financiran iz Jamstvenega oddelka EKUJS.

Treba je navesti zneske, ki se ne pokrivajo iz Jamstvenega
oddelka EKUJS in se ne nanasajo na izdatke, nastale ve¢
kot stiriindvajset mesecev pred pisnim sporocilom, v
katerem je Komisija drzave ¢lanice obvestila o rezultatih
preverjanj.

V primerih, na katere se nanasa ta odlocba, je Komisija
oceno zneskov, ki bodo izkljuceni, ker ne ustrezajo pred-
pisom Skupnosti, drzavam ¢lanicam sporocila v zbirnem
porocilu.

Ta odlo¢ba ne vpliva na finanéne posledice, ki bi jih
Komisija lahko imela zaradi sodb Sodis¢a v primerih, ki
so 15. oktobra 2006 3$e nereSeni in se nanaSajo na
zadeve iz te odlocbe —
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SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Izdatki pooblas¢enih placilnih agencij drzav clanic, prijavljeni v okviru Jamstvenega oddelka EKUJS in
navedeni v Prilogi, so izkljuceni iz financiranja Skupnosti, ker ne ustrezajo predpisom Skupnosti.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na Zvezno republiko Nem¢ijo, Helensko republiko, Kraljevino Spanijo, Francosko
republiko, Veliko vojvodstvo Luksemburg, Kraljevino Nizozemsko, Portugalsko republiko in Republiko
Finsko.

V Bruslju, 14. decembra 2006

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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SKLEP KOMISIJE
z dne 14. decembra 2006

o nadaljevanju primerjalnih poskusov in testiranj Skupnosti pri razmnoZevalnem in sadilnem
materialu vrst Prunus domestica L. in Malus Mill. v skladu z Direktivo Sveta 92/34/EGS, ki so se
zaceli leta 2003 in 2004, v letu 2007

(2006/933ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 92/34/EGS z dne 28. aprila
1992 o trzenju razmnoZevalnega materiala sadnih rastlin in
sadnih rastlin, namenjenih za pridelavo sadja (%),

ob upostevanju Odlocbe Komisije 2002/745/ES z dne 5.
septembra 2002 o postopkih za primerjalne poskuse in testi-
ranje razmnoZevalnega in sadilnega materiala sadnih rastlin
Skupnosti po Direktivi Sveta 92/34/EGS (3) in zlasti clena 3
Odlocbe,

ob upostevanju Odlocbe Komisije 2003/894[ES z dne 11.
decembra 2003 o ureditvi primerjalnih poskusov in testov
Skupnosti, ki se izvajajo za razmnoZevalni in sadilni material
vrst Prunus persica (L) Batsch, Malus Mill. in Rubus idaeus L. v
skladu z Direktivo Sveta 92/34/EGS (’), in zlasti ¢lena 3
Odlocbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Z Odlocbo 2002/745/ES so doloceni postopki za prime-
rjalne poskuse in testiranja, ki se bodo izvajali v skladu z
Direktivo 92/34/EGS za vrsto Prunus domestica L. od leta
2003 do leta 2007.

(2)  Testiranja in poskuse, ki so se izvajali v letih od 2003 do
2006, je treba nadaljevati v letu 2007.

() UL L 157, 10.6.1992, str. 10. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena  z Odlocbo Komisije 2005/54/ES (UL L 22,
26.1.2005, str. 16).

(3 UL L 240, 7.9.2002, str. 65.

() UL L 333, 20.12.2003, str. 88.

(3)  Z Odlocbo 2003/894/[ES so doloceni postopki za prime-
rjalne poskuse in testiranja, ki se bodo izvajali v skladu z
Direktivo 92/34[ES za vrsto Malus Mill. od leta 2004 do
leta 2008.

(4) Testiranja in poskuse, izvedene v letih od 2002 do 2006,
je treba nadaljevati v letu 2007 —

SKLENILA:

Edini clen

V skladu z Odlocbo 2002/745(ES se primerjalni poskusi in
testiranja Skupnosti pri razmnoZevalnem in sadilnem materialu
vrste Prunus domestica L., ki so se zaleli izvajati v letu 2003,
nadaljujejo v letu 2007.

V skladu z Odlocbo 2001/894/ES se primerjalni poskusi in
testiranja Skupnosti pri razmnoZevalnem in sadilnem materialu
vrste Malus Mill,, ki so se zaceli izvajati v letu 2004, nadaljujejo
v letu 2007.

V Bruslju, 14. decembra 2006

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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SKLEP KOMISIJE
z dne 14. decembra 2006
o nadaljevanju primerjalnih poskusov in testiranj Skupnosti pri semenu in razmnoZevalnem
materialu vrste Asparagus officinalis L. v skladu z Direktivo Sveta 2002/55/ES, ki so se zaceli v
letu 2007
(Besedilo velja za EGP)
(2006/934/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - (2)  Testiranja in poskuse, ki so se izvajali v letih 2005 in

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 2002/55/ES z dne 13. junija
2002 o trzenju semena zelenjadnic (1),

ob upostevanju Odlocbe Komisije 2005/5/ES z dne 27.
decembra 2004 o postopkih Skupnosti za primerjalne poskuse
in testiranje semen in razmnoZevalnem materialu nekaterih sort
poljs¢in in zelenjadnih vrst in trte v skladu z Direktivami Sveta
66/401/EGS,  66/402/[EGS,  68/193/EGS,  92[33/EGS,
2002/54/ES, 2002/55/ES, 2002/56/ES in 2002/57[ES za leta
od 2005 do 2009 (3 in zlasti ¢lena 3 Odlocbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Odlocba 2005/5/ES doloca wureditev primerjalnih
poskusov in testiranj, ki se v skladu z Direktivo Sveta
2002/55[ES za vrsto Asparagus officinalis L. izvajajo v
letih od 2005 do 2009.

() UL L 193, 20.7.2002, str. 33. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo 2004/117|ES.
@ ULL 2, 5.1.2005, str. 12.

2006, je treba nadaljevati v letu 2007 —

SKLENILA:

Edini cen

V skladu z Odlo¢bo 2005/5[ES se primerjalni poskusi in testi-
ranja Skupnosti pri semenu in razmnoZevalnem materialu vrste
Asparagus officinalis L, ki so se zaceli izvajati v letu 2005, nada-
ljujejo v letu 2007.

V Bruslju, 14. decembra 2006

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 14. decembra 2006

o spremembi Dodatka B k Prilogi XII k Aktu o pristopu iz leta 2003 glede nekaterih obratov v
sektorjih mesa, rib in mleka na Poljskem

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2006) 6498)
(Besedilo velja za EGP)
(2006/935[ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Akta o pristopu Ceske, Estonije, Cipra, Latvije,
Litve, Madzarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske ter zlasti
odstavka (e) pododdelka I(1) oddelka B poglavia 6 Priloge XII k
Aktu,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Poljski so bila odobrena prehodna obdobja za nekatere
obrate iz Dodatka B () k Prilogi XII k Aktu o pristopu iz
leta 2003.

(2)  Dodatek B k Prilogi XII k Aktu o pristopu iz leta 2003 je
bil spremenjen z odlo¢bami Komisije 2004/458/ES (2
2004[471[ES (}),  2004[474[ES (%),  2005/271[ES (°
2005/591[ES (),  2005/854/ES (),  2006/14[ES (*
2006/196/ES (°), 2006/404/ES (%) in 2006/555/ES ('1).

),
),
)

’

(3)  Glede na uradno izjavo poljskega pristojnega organa so
nekateri obrati v sektorjih mesa, rib in mleka zakljucili
postopek posodabljanja in so zdaj v celoti usklajeni z
zakonodajo Skupnosti. Nekateri obrati so prenehali
opravljati dejavnosti, za katere so pridobili prehodno
obdobje. Te obrate je zato treba Crtati s seznama obratov
v prehodu.

C 227 E, 23.9.2003, str. 1392.
L 156, 30.4.2004, str. 52.
L 160, 30.4.2004, str. 58.
L 160, 30.4.2004, str. 74.
L 86, 5.4.2005, str. 13.

L 200, 30.7.2005, str. 96.
L 316, 2.12.2005, str. 17.
L 10, 14.1.2006, str. 66.
L 70, 9.3.2006, str. 80.

L 156, 9.6.2006, str. 16.
L 218, 9.8.2006, str. 17.

CCCCcCCcCcccccc
iaiaisiaisisinininis

(4)  Dodatek B k Prilogi XII k Aktu o pristopu iz leta 2003 je
zato treba ustrezno spremeniti.

(5)  Stalni odbor za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali je
bil obvescen o ukrepih, predvidenih s to odlo¢bo —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:
Clen 1
Obrati, navedeni v Prilogi k tej odlocbi, se ¢rtajo iz Dodatka B k

Prilogi XII k Aktu o pristopu iz leta 2003.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 14. decembra 2006

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA

Seznam obratov, ki jih je treba ¢rtati iz Dodatka B k Prilogi XII k Aktu o pristopu iz leta 2003
Obrati za proizvodnjo mesa

Zacetni seznam

St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata
116. 18030203 Firma Produkcyjno — Handlowa ,MAXPOL*
134. 20140103 Ubojnia Trzody i Bydla W. Golaszewski, M. Duchnowski
167. 24630304 Zaklady Migsne E. E. Pil$niak
175. 24700301 Zaklady Migsne Mystowice ,Mystaw* Sp. z 0.0
206. 30610201 Zaklad Rzezniczo-Wedliniarski, P. Lyszczak

Perutninsko meso

Zacetni seznam

St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata

32. 20020601 Zaklad Spozywczy ,KABO“ SJ. jawna

Sektor rib

Zacetni seznam

St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata
5. 10141801 PPH ,Morfish*,
24, 28031801 LAtryb“ Sp. z 0.0
28. 28111801 PPHU ,Tamir“ M. Ilicz

Sektor mleka

Zacetni seznam

St. | St. veterinarske odobritve obrata Ime obrata
12. 04081601 PPHU ,Agromlecz” Sp. z 0.0
21. 08041603 ZPS i H H. KuZma
44. 14041601 OSM Sanniki
62. 24021606 ,GrzeSmlecz“ S.A. Bielsko-Biala Zaktad Produkeji Bystra
63. 24031601 OSM Skoczéw
64. 24641601 Czgstochowska SM ,Mleczgal®
79. 26061601 OSM w Bidzinach
98. 30131601 Mleczarnia J. Korbik
104. 30201602 OSM Kowalew — Dobrzyca, Zaklad Dobrzyca
105. 30211605 Akademia Rolnicza Rolnicze Gospodarstwo Do$wiadczalne AR ,Zlotniki
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 14. decembra 2006

o potrditvi obracunov nekaterih placilnih agencij v Nemdiji in ZdruZenem kraljestvu v zvezi z
izdatki, financiranimi iz Jamstvenega oddelka Evropskega kmetijskega usmerjevalnega in
jamstvenega sklada (EKUJS) za proracunsko leto 2003

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2006) 6506)

(Besedilo v angleskem in nemskem jeziku je edino verodostojno)

(2006/936/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1258/1999 z dne 17.
maja 1999 o financiranju skupne kmetijske politike (') in zlasti
Clena 7(3) Uredbe,

po posvetovanju z Odborom Sklada,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Z odlo¢bama Komisije 2004/451/ES (%) in 2005/738/ES (?)
so bili za prorac¢unsko leto 2003 potrjeni obracuni vseh
placilnih agencij, razen za nemsko placilno agencijo
,Bayern-Umwelt“ ter britanski placilni agenciji ,DARD“
in ,NAW*

(2)  Potem ko sta Nemcija in ZdruZeno kraljestvo poslala
nove informacije in po izvedbi dodatnih preverjanj,
lahko Komisija odlo¢a o celovitosti, to¢nosti in verodo-
stojnosti obracunov, ki so jih predlozile nemska placilna
agencija ,Bayern-Umwelt* in britanski placilni agenciji
»,DARD*“ in ,NAW*.

(3)  Pri potrditvi obra¢unov zadevne nemske placilne agencije
in zadevnih britanskih placilnih agencij mora Komisija
upostevati zneske, ki sta jih Nemcija in ZdruZeno kralje-
stvo Ze zadrzali na podlagi Odlocbe 2004/451[ES in
Odlocbe 2005/738|ES.

UL L 160, 26.6.1999, str. 103.
() UL L 193, 1.6.2004, str. 102.
UL L 276, 21.10.2005, str. 58.

(4)  V skladu z drugim pododstavkom ¢lena 7(3) Uredbe (ES)
§t. 1258/1999 ta odlocba ne posega v poznejse odlocitve
Komisije, s katerimi se iz financiranja Skupnosti izlocijo
izdatki, ki niso bili izvedeni v skladu s predpisi Skup-
nosti —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Potrdijo se obracuni nemske placilne agencije ,Bayern-Umwelt*
ter britanskih placilnih agencij ,DARD in ,NAW® v zvezi z
izdatki, financiranih iz Jamstvenega oddelka Evropskega kmetij-
skega usmerjevalnega in jamstvenega sklada (EKUJS) za prora-
¢unsko leto 2003.

Zneski, ki se izterjajo od vsake drzave ¢lanice ali placajo vsaki
drzavi ¢lanici v skladu s to odlo¢bo, so opredeljeni v Prilogi 1.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na Zvezno republiko Nemcijo in
Zdruzeno kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska.

V Bruslju, 14. decembra 2006

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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